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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11168]

25 MAART 2016. — Koninklijk besluit betreffende
het op de markt aanbieden van radioapparatuur

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Algemeen

In het Publicatieblad van de Europese Unie verscheen op
22 mei 2014 richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de
Raad van 16 april 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevin-
gen van de lidstaten inzake het op de markt aanbieden van radioap-
paratuur en tot intrekking van Richtlijn 1999/5/EG. De nieuwe richtlijn
2014/53/EU (hierna “RED”) legt een regelgevingskader vast voor het
op de markt aanbieden en de ingebruikneming in de Unie van
radioapparatuur (afstandsbedieningen, radiozenders, walkie-talkies,
...). Op de overheid rust de verantwoordelijkheid om niet-conforme
apparatuur op te sporen, de gepaste maatregelen te nemen, en
niet-conforme apparatuur te verbieden. De bepalingen van deze
richtlijn treden in alle lidstaten van de Europese Unie in werking op
11 juni 2014 (art. 51). De richtlijn bepaalt dat de lidstaten hem tegen
12 juni 2016 moeten hebben omgezet (art. 49).

Dit besluit vormt het sluitstuk van de omzetting van de RED. De
basisprincipes van de richtlijn worden omgezet door wijzigingen aan
de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie. Dit
besluit is een uitwerking en precisering van deze principes.

Doorheen het besluit wordt het BIPT aangewezen als aanmeldende
autoriteit verantwoordelijk voor de instelling en uitvoering van de
nodige procedures (art. 23 RED). Het voldoet dan ook aan de vereisten
(art. 24 RED).

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11168]

25 MARS 2016. — Arrêté royal relatif à la mise à
disposition sur le marché d’équipements hertziens

RAPPORT AU ROI

Sire,

Généralités

Le 22 mai 2014, la directive 2014/53/UE du Parlement européen et
du Conseil du 16 avril 2014 relative à l’harmonisation des législations
des États membres concernant la mise à disposition sur le marché
d’équipements radioélectriques et abrogeant la directive 1999/5/CE, a
été publiée dans le Journal officiel de l’Union européenne. La nouvelle
directive 2014/53/UE (ci-après, « RED ») établit un cadre réglementaire
pour la mise à disposition sur le marché d’équipements hertziens et
leur mise en service dans l’Union (télécommandes, émetteurs radio,
talkies-walkies...). Il incombe aux pouvoirs publics de repérer les
équipements non conformes, de prendre les mesures appropriées et
d’interdire les équipements non conformes. Les dispositions de cette
directive sont entrées en vigueur dans tous les Etats membres de
l’Union européenne le 11 juin 2014 (art. 51). La directive stipule que les
Etats membres doivent l’avoir transposée pour le 12 juin 2016 (art. 49).

Le présent arrêté clôture la transposition de la RED. Les principes de
base de la directive sont transposés par le biais de modifications à la loi
du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques. Le présent
arrêté développe et précise ces principes.

A travers l’arrêté, l’IBPT est désigné comme autorité notifiante
responsable de la mise en place et de l’application des procédures
nécessaires (art. 23 RED). Il satisfait dès lors aux exigences (art. 24 RED).
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Dit besluit vervangt het koninklijk besluit van 26 septem-
ber 2000 betreffende de radio- en eindapparatuur en de erkenning van
hun conformiteit dat wordt opgeheven, behalve voor wat betreft de
toepassing van artikel 37 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de
elektronische communicatie (zie verder art. 29).

De RED wijzigt ingrijpend de na te leven verplichtingen en de te
volgen procedures voor het op de markt aanbieden van radioappara-
tuur. Gezien al deze nieuwe verplichtingen, procedures en noodzake-
lijke wijzigingen, is het ter wille van de overzichtelijkheid en de
duidelijkheid aangewezen dit alles in een nieuw koninklijk besluit
onder te brengen. Ook wetstechnisch gezien is het efficiënter het hele
KB te vervangen.

De snelle evolutie van de radiocommunicatietechnologieën zowel
voor hardware als software, de wisselende omstandigheden en de
opgedane ervaring uit het verleden hebben genoodzaakt tot het
invoeren van bijkomende verplichtingen voor de fabrikanten, invoer-
ders en distributeurs voor het in de handel brengen en in gebruik
nemen van radioapparatuur. Ook voor aangemelde instanties worden
nieuwe eisen en operationele verplichtingen ingevoerd om te kunnen
worden aangemeld en voor het uitvoeren van de noodzakelijke
conformiteitsbeoordelingsprocedures.

Daarnaast wordt een nieuwe procedure ingevoerd voor radioappa-
ratuur die op nationaal niveau een risico vertoont en voor conforme
radioapparatuur die toch een risico meebrengt. Ook ten behoeve van de
marktbewaking worden nieuwe verplichtingen vastgelegd zoals de
registratie van bepaalde types van radioapparatuur in een centraal
systeem.

Advies 58.632/4 van de Raad van State van 5 januari 2016 werd
integraal gevolgd. Wat betreft de wijziging geadviseerd voor artikel 26
§ 7 werd de (originele) Franse tekst van het advies als leidraad
genomen aangezien er in de Nederlandse versie een vergissing lijkt te
staan wat betreft de plaats waar de vervanging van “lidstaat” door
“Instituut” dient te gebeuren.

Artikelsgewijze bespreking
Artikel 1 geeft aan dat het besluit de RED omzet.

Artikel 2 bevat de definities die nodig zijn voor een goed begrip van
dit besluit.

Artikel 3 bepaalt het toepassingsgebied van dit besluit : in principe
gelden de bepalingen van dit besluit voor alle vormen van radioappa-
ratuur.

Artikel 4 legt de verplichtingen van fabrikanten vast.

Artikel 5 bevat de verplichtingen voor de gemachtigden.

Artikel 6 bepaalt de verplichtingen van de invoerders. Er moet
worden gewaarborgd dat radioapparatuur die vanuit derde landen in
de Unie in de handel wordt gebracht, aan de geldende regelgeving
voldoet, en met name dat de fabrikanten adequate conformiteitsbeoor-
delingsprocedures met betrekking tot deze radioapparatuur hebben
uitgevoerd. Daarom is bepaald dat invoerders erop toezien dat de
radioapparatuur die zij in de handel brengen aan de eisen van de
geldende regelgeving voldoet en dat zij geen radioapparatuur in de
handel brengen die niet aan deze eisen voldoet of een risico inhoudt.
Er is eveneens bepaald dat invoerders erop toezien dat er conformi-
teitsbeoordelingsprocedures zijn uitgevoerd en dat de markering van
radioapparatuur en de door de fabrikanten opgestelde documenten
beschikbaar zijn voor inspectie door de bevoegde nationale autoriteiten.

Artikel 7 legt verplichtingen van distributeurs vast. De distributeur
biedt radioapparatuur op de markt aan nadat zij door de fabrikant of de
invoerder in de handel is gebracht, en hij moet de nodige zorgvuldig-
heid betrachten om te waarborgen dat de wijze waarop hij met de
radioapparatuur omgaat geen negatieve invloed heeft op de conformi-
teit van de radioapparatuur.

Artikel 8 stelt dat fabrikanten van radioapparatuur en van software
die ervoor zorgen dat radioapparatuur kan worden gebruikt zoals
bedoeld, het Instituut en de Commissie informatie verstrekken over de
conformiteit van voorgenomen combinaties van radioapparatuur en
software met de essentiële eisen. De verificatie van de conformiteit van
radioapparatuur in combinatie met software mag niet worden mis-
bruikt om het gebruik ervan met door onafhankelijke partijen aange-
boden software te voorkomen. De informatie over de conformiteit van
voorgenomen combinaties van radioapparatuur en software moet
bijdragen tot het vergemakkelijken van de concurrentie.

Le présent arrêté remplace l’arrêté royal du 26 septembre 2000 relatif
aux équipements hertziens et terminaux et à la reconnaissance de leur
conformité, qui est abrogé, sauf pour ce qui est de l’application de
l’article 37 de la loi du 13 juin 2005 relative aux communications
électroniques (voir également art. 29).

La RED modifie profondément les obligations à respecter et les
procédures à suivre pour la mise à disposition sur le marché
d’équipements hertziens. Vu toutes ces nouvelles obligations, procédu-
res et modifications nécessaires, il est recommandé, dans un souci de
clarté, de regrouper le tout dans un nouvel arrêté royal. Egalement d’un
point de vue technico-légal, il est plus efficace de remplacer entière-
ment l’AR.

L’évolution rapide des technologies de radiocommunications tant
pour le matériel que pour les logiciels, les conditions changeantes et
l’expérience acquise par le passé ont rendu nécessaire l’introduction
d’obligations supplémentaires pour les fabricants, les importateurs et
les distributeurs en ce qui concerne la mise sur le marché et la mise en
service d’équipements hertziens. De nouvelles exigences et obligations
opérationnelles sont également introduites pour que les organismes
notifiés puissent être notifiés, ainsi que pour l’exécution des procédures
nécessaires d’évaluation de la conformité.

En outre, une nouvelle procédure est introduite pour les équipements
hertziens qui présentent un risque au niveau national et pour ceux qui
comportent un risque malgré leur conformité. De nouvelles obligations
relatives à la surveillance du marché sont également définies, telles que
l’enregistrement de certains types d’équipements hertziens dans un
système central.

L’avis 58.632/4 du Conseil d’Etat du 5 janvier 2016 a été suivi
intégralement. En ce qui concerne la modification recommandée pour
l’article 26, § 7, c’est le texte français (original) de l’avis qui a servi de
fil conducteur étant donné que la version néerlandaise semble contenir
une erreur quant à l’endroit dans le texte où « Etat membre » doit être
remplacé par l’« Institut ».

Commentaires article par article
L’article 1er stipule que l’arrêté transpose la RED.

L’article 2 contient les définitions utiles à la bonne compréhension du
présent arrêté.

L’article 3 détermine le champ d’application du présent arrêté : les
dispositions du présent arrêté sont en principe applicables à toutes les
formes d’équipements hertziens.

L’article 4 fixe les obligations des fabricants.

L’article 5 contient les obligations des mandataires.

L’article 6 définit les obligations des importateurs. Il est nécessaire de
veiller à ce que les équipements hertziens originaires de pays tiers qui
entrent sur le marché de l’Union soient conformes à la réglementation
en vigueur et, en particulier, à ce que les fabricants aient effectué les
procédures d’évaluation de la conformité appropriées pour ces équipe-
ments hertziens. C’est pourquoi il est stipulé que les importateurs
veillent à ce que les équipements hertziens qu’ils mettent sur le marché
soient conformes à la réglementation en vigueur et à ce qu’ils ne
mettent pas sur le marché des équipements hertziens qui ne sont pas
conformes à ces exigences ou qui présentent un risque. Il est également
stipulé que les importateurs veillent à ce que les procédures d’évalua-
tion de la conformité aient été menées à bien, que le marquage des
équipements hertziens et que les documents établis par les fabricants
soient à la disposition des autorités nationales compétentes.

L’article 7 fixe les obligations des distributeurs. Le distributeur met
des équipements hertziens à disposition sur le marché après que
ceux-ci aient été mis sur le marché par le fabricant ou l’importateur, et
doit agir avec la diligence requise pour garantir que la manière dont il
traite l’équipement hertzien n’a pas d’influence négative sur la
conformité de celui-ci.

L’article 8 stipule que les fabricants d’équipements hertziens et de
logiciels permettant d’utiliser ces équipements conformément à leur
destination, fournissent à l’Institut et à la Commission des informations
sur la conformité des combinaisons prévues d’équipements hertziens et
de logiciels aux exigences essentielles. L’établissement de la conformité
de la combinaison d’un équipement hertzien avec un logiciel ne devrait
pas servir de prétexte pour empêcher leur utilisation avec des logiciels
réalisés par des tiers indépendants. Les informations sur la conformité
des combinaisons prévues d’équipements hertziens et de logiciels
doivent contribuer à la simplification de la concurrence.
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Artikel 9 bepaalt de gevallen waarin de verplichtingen van fabrikan-
ten van toepassing zijn op invoerders en distributeurs.

Artikel 10 handelt over de identificatie van de marktdeelnemers.
Om de beoordeling van de conformiteit met die eisen te vergemak-

kelijken, wordt in artikel 11 voorzien in een vermoeden van conformi-
teit voor radioapparatuur die voldoet aan geharmoniseerde normen die
overeenkomstig Verordening (EU) nr. 1025/2012 van 25 okto-
ber 2012 van het Europees Parlement en de Raad worden vastgesteld
met het doel voor die eisen gedetailleerde technische specificaties te
formuleren.

Artikel 12 behandelt de procedures waaraan radioapparatuur moet
onderworpen worden om de conformiteit ervan te beoordelen. De
fabrikant, die op de hoogte is van de details van het ontwerp- en
productieproces, is in de beste positie om de conformiteitsbeoordelings-
procedure uit te voeren. De verplichting een conformiteitsbeoordeling
uit te voeren, moet daarom uitsluitend op de fabrikant blijven rusten.
Deze conformiteitsbeoordelingsprocedures worden uitgewerkt in de
bijlagen.

Artikel 13 stelt dat fabrikanten een EU-conformiteitsverklaring
moeten opstellen waarin zij de voorgeschreven informatie verstrekken
over de conformiteit van de radioapparatuur met de toepasselijke
voorschriften en in voorkomend geval met die van andere relevante
harmonisatiewetgeving van de Unie. Om effectieve toegang tot infor-
matie voor markttoezichtdoeleinden te waarborgen, moet de informatie
die vereist is om alle toepasselijke handelingen te identificeren in één
EU-conformiteitsverklaring beschikbaar zijn. Om de administratieve
lasten voor de marktdeelnemers te verkleinen, mag die
EU-conformiteitsverklaring bestaan uit een dossier van afzonderlijke
relevante conformiteitsverklaringen.

Artikel 14 behandelt de CE-markering en het identificatienummer
van de aangemelde instantie. De CE-markering, waarmee de confor-
miteit van radioapparatuur wordt aangegeven, is de zichtbare uitkomst
van een uitgebreid proces van conformiteitsbeoordeling. De voorschrif-
ten betreffende het aanbrengen van de CE-markering moeten worden
vastgesteld. Het voorschrift om de CE-markering op producten aan te
brengen, is belangrijk voor de voorlichting van consumenten en
overheidsinstanties.

Artikel 15 bevat de bepalingen waaraan de technische documentatie
moet voldoen. De documentatie bevat alle relevante gegevens betref-
fende de door de fabrikant aangewende middelen om ervoor te zorgen
dat radioapparatuur voldoet aan de essentiële eisen.

Artikel 16 : Het is essentieel dat alle aangemelde instanties hun
functie op hetzelfde niveau en onder eerlijke concurrentievoorwaarden
uitoefenen. Hiertoe worden verplichte eisen vastgesteld voor confor-
miteitsbeoordelingsinstanties die willen worden aangemeld met het
oog op het verlenen van conformiteitsbeoordelingsdiensten. Hierbij
moet opgemerkt worden dat de aangemelde instantie na erkenning
voor de specifieke taken waarvoor ze erkend is, aan de Europese
Commissie wordt aangemeld.

Een aangemelde instantie is niet verplicht alle reglementaire taken op
zich te nemen, maar kan zich desgewenst beperken tot één of meerdere
taken.

Het BIPT onderzoekt de aanvragen voor erkenning en zal minstens
om de twee jaar nagaan (of laten nagaan) of de aangemelde instantie
nog aan de wettelijke criteria voldoet. Hierbij zal het BIPT ervan
uitgaan dat wanneer blijkt dat de aangemelde instantie voldoet aan de
Europese geharmoniseerde normen, zij ook voldoet aan de wettelijke
criteria die op deze geharmoniseerde normen betrekking hebben.

De artikelen 17 en 18 bevatten de eisen waaraan de aangemelde
instanties alsook hun dochterondernemingen moeten voldoen om te
kunnen worden aangemeld. Deze eisen zijn ook van toepassing bij
uitbesteding van de taken (artikel 19).

De artikelen 20 tot 22 behandelen de aanmeldingsaanvraag, de
aanmeldingsprocedure en de wijzigingen in de aanmeldingen.

De artikelen 23 tot 25 bevatten de operationele en informatieverplich-
tingen en de coördinatie van aangemelde instanties.

Artikel 26 voorziet in een procedure voor radioapparatuur die op
nationaal niveau een risico vertoont. Het bestaande systeem wordt
aangevuld met een procedure om belanghebbenden te informeren over
voorgenomen maatregelen tegen radioapparatuur die een risico mee-
brengt voor de gezondheid of de veiligheid van personen of voor
andere aspecten van de bescherming van het openbaar belang waarop
de geldende regelgeving betrekking heeft. Deze procedure moet ook
het BIPT in staat stellen samen met de betrokken marktdeelnemers in
een vroeger stadium tegen dergelijke apparatuur op te treden.

L’article 9 définit les cas dans lesquels les obligations des fabricants
s’appliquent aux importateurs et aux distributeurs.

L’article 10 traite de l’identification des opérateurs économiques.
Afin de faciliter l’évaluation de la conformité à ces exigences,

l’article 11 prévoit une présomption de conformité pour les équipe-
ments hertziens qui répondent aux normes harmonisées adoptées
conformément au Règlement (UE) n° 1025/2012 du 25 octobre 2012 du
Parlement européen et du Conseil pour la formulation des spécifica-
tions techniques détaillées desdites exigences.

L’article 12 traite des procédures auxquelles il faut soumettre les
équipements hertziens afin d’en évaluer la conformité. Le fabricant, en
raison de la connaissance détaillée qu’il a de la conception et du
processus de production, est le mieux placé pour mettre en œuvre la
procédure d’évaluation de la conformité. L’évaluation de la conformité
devrait, par conséquent, incomber au seul fabricant. Ces procédures
d’évaluation de la conformité sont détaillées dans les annexes.

L’article 13 stipule que les fabricants doivent établir la déclaration UE
de conformité, dans laquelle ils fournissent les informations prescrites
sur la conformité des équipements hertziens aux prescriptions applica-
bles et, le cas échéant, à celles d’autres législations d’harmonisation de
l’Union. Pour garantir un accès effectif aux informations à des fins de
surveillance du marché, les informations requises afin d’identifier tous
les actes applicables devraient être disponibles dans une unique
déclaration UE de conformité. Pour réduire la charge administrative
pesant sur les opérateurs économiques, cette unique déclaration UE de
conformité peut être un dossier composé des déclarations individuelles
de conformité concernées.

L’article 14 traite du marquage CE et du numéro d’identification de
l’organisme notifié. Le marquage CE, qui atteste la conformité d’un
équipement hertzien, est la conséquence visible d’un processus global
comprenant l’évaluation de la conformité. Les règles régissant l’appo-
sition du marquage CE doivent être définies. La prescription consistant
à apposer le marquage CE sur les produits est importante pour
l’information des consommateurs et des autorités publiques.

L’article 15 contient les dispositions auxquelles doit satisfaire la
documentation technique. La documentation contient toutes les don-
nées pertinentes sur les ressources utilisées par le fabricant pour
s’assurer que l’équipement hertzien satisfait aux exigences essentielles.

Article 16 : Il est primordial que les organismes notifiés offrent des
prestations d’un niveau équivalent et dans des conditions de concur-
rence loyale. Cela implique la fixation d’exigences obligatoires vis-à-vis
des organismes d’évaluation de la conformité souhaitant être notifiés en
vue de la fourniture de services d’évaluation de la conformité. Il
convient de souligner qu’après reconnaissance des tâches spécifiques
pour lesquelles il est reconnu, l’organisme notifié est notifié à la
Commission européenne.

Un organisme notifié n’est pas tenu d’assumer toutes les tâches
réglementaires mais peut, s’il le désire, se limiter à une ou plusieurs
tâches.

L’IBPT analyse les demandes de reconnaissance et contrôlera (ou fera
contrôler) au moins tous les deux ans si l’organisme notifié satisfait
encore aux critères légaux. L’IBPT partira du principe que lorsqu’il
semble que l’organisme notifié satisfait aux normes harmoni-
sées européennes, il satisfait également aux critères légaux ayant trait à
ces normes européennes.

Les articles 17 et 18 contiennent les exigences auxquelles doivent
satisfaire les organismes notifiés et leurs filiales pour pouvoir être
notifiés. Ces exigences sont également d’application en cas de sous-
traitance des tâches (article 19).

Les articles 20 à 22 traitent de la demande de notification, de la
procédure de notification et des modifications à apporter aux notifica-
tions.

Les articles 23 à 25 contiennent les obligations opérationnelles et
d’information ainsi que la coordination des organismes notifiés.

L’article 26 prévoit une procédure pour les équipements hertziens
présentant un risque au niveau national. Le système existant est
complété d’une procédure visant à informer les parties prenantes des
mesures prévues à l’encontre des équipements hertziens qui présentent
un risque pour la santé ou la sécurité des personnes ou pour d’autres
aspects liés à la protection de l’intérêt public sur lequel porte la
réglementation en vigueur. Cette procédure doit également permettre à
l’IBPT, avec les opérateurs économiques concernés, d’intervenir à un
stade plus précoce contre de tels équipements.
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Artikel 27 voorziet in een procedure in geval conforme radioappa-
ratuur toch een risico meebrengt.

Artikel 28 legt de procedure vast die het BIPT moet volgen wanneer
het een formele non-conformiteit vaststelt.

Artikel 29 bevat de opheffing van het KB van 26 september 2000, met
dien verstande dat het nog blijft gelden in het kader van de overgang
tussen het oude en het nieuwe regelgevende kader. Vanaf de inwer-
kingtreding van het nieuwe regelgevende kader op 13 juni 2016 tot
12 juni 2017 mag namelijk zowel apparatuur die voldoet aan het oude
regelgevend kader als aan het nieuwe in de handel worden gebracht
(zie art. 37 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie). Met het oog op de toepassing van die bepaling blijft het
KB van 26 september 2000 gelden. Vandaar dat het maar ten dele
vervangen wordt door het huidige KB.

Artikel 30 legt de inwerkingtreding van het KB vast op de datum
bepaald door artikel 49, 1 van de RED : de lidstaten dienen de
bepalingen van de richtlijn toe te passen vanaf 13 juni 2016.

Artikel 31 behoeft geen commentaar.
De bijlagen 1, 2 en 3 bevatten de procedures waaraan apparatuur

onderworpen moet worden om de conformiteit ervan met de essentiële
eisen te beoordelen.

Bijlage 1 behandelt de procedure “Interne Produktiecontrole
(Module A)”.

Bijlage 2 behandelt de procedure “EU-typeonderzoek en conformiteit
met het type op basis van interne productiecontrole”. Deze procedure
bevat 2 delen namelijk “EU-typeonderzoek (Module B)″ en “Conformi-
teit met het type op basis van interne productiecontrole (module C)”.

Bijlage 3 legt de procedure “Conformiteit op basis van volledige
kwaliteitsborging (Module H)” vast.

Bijlage 4 bepaalt de minimale inhoud die de technische documentatie
moet bevatten.

Bijlage 5 heeft de structuur van het model van de conformiteitsver-
klaring en bevat de daarin minimale te vermelden elementen.

Bijlage 6 bepaalt het model van de vereenvoudigde
EU-conformiteitsverklaring als bedoeld in artikel 3, lid 9, en bevat de te
vermelden elementen.

Dit zijn, Sire, de voornaamste bepalingen van het besluit dat aan Uwe
Majesteit ter goedkeuring wordt voorgelegd.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

ADVIES 58.632/4 VAN 5 JANUARI 2016 VAN RAAD VAN STATE,
AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN KONINK-
LIJK BESLUIT ‘BETREFFENDE HET OP DE MARKT AANBIEDEN
VAN RADIOAPPARATUUR’
Op 9 december 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Vice-Eerste Minister en Minister van Telecommunicatie verzocht
binnen een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een
ontwerp van koninklijk besluit ‘betreffende het op de markt aanbieden
van radioapparatuur’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 5 januari 2016.
De kamer was samengesteld uit Pierre Liénardy, kamervoorzitter,

Martine Baguet en Bernard Blero, staatsraden 1, Marianne Dony,
assessoor, en Colette Gigot, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Anne Vagman, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Martine Baguet.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 5 januari 2016.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

L’article 27 prévoit une procédure à suivre en cas d’équipements
hertziens conformes qui comportent tout de même un risque.

L’article 28 détermine la procédure que doit suivre l’IBPT lorsqu’il
constate une non-conformité formelle.

L’article 29 contient l’abrogation de l’AR du 26 septembre 2000, étant
entendu que celui-ci reste d’application dans le cadre du passage de
l’ancien au nouveau cadre réglementaire. À partir de l’entrée en
vigueur du nouveau cadre réglementaire le 13 juin 2016 et jusqu’au
12 juin 2017, tant les équipements qui satisfont à l’ancien cadre
réglementaire que ceux qui satisfont au nouveau peuvent être mis sur
le marché (voir art. 37 de la loi du 13 juin 2005 relative aux
communications électroniques). En vue de l’application de cette
disposition, l’AR du 26 septembre 2000 reste valable. C’est pourquoi il
n’est que partiellement remplacé par le présent AR.

L’article 30 fixe l’entrée en vigueur de l’AR à la date définie par
l’article 49, § 1er de la RED : les Etats membres doivent appliquer les
dispositions de la directive à partir du 13 juin 2016.

L’article 31 ne nécessite pas de commentaire.
Les annexes 1, 2 et 3 contiennent les procédures auxquelles doivent

être soumis les équipements pour en évaluer la conformité aux
exigences essentielles.

L’annexe 1re traite de la procédure « Contrôle interne de la
production (Module A) ».

L’annexe 2 traite de la procédure « Examen UE de type et conformité
au type sur la base du contrôle interne de la production ». Cette
procédure est constituée de 2 parties, à savoir « Examen UE de type
(Module B) » et « Conformité au type sur la base du contrôle interne de
la production (module C) ».

L’annexe 3 fixe la procédure « Conformité sur la base de l’assurance
qualité complète (Module H) ».

L’annexe 4 détermine le contenu minimum que doit comprendre la
documentation.

L’annexe 5 a la structure du modèle de déclaration de conformité et
contient les éléments minimums à y mentionner.

L’annexe 6 définit le modèle de la déclaration UE de conformité
simplifiée telle que visée à l’article 3, alinéa 9, et contient les éléments
à mentionner.

Telles sont, Sire, les principales dispositions de l’arrêté soumis à
l’approbation de Votre Majesté.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO

AVIS 58.632/4 DU 5 JANVIER 2016 DU CONSEIL D’ETAT, SECTION
DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRÊTE ROYAL ‘RELATIF
A LA MISE A DISPOSITION SUR LE MARCHE D’EQUIPEMENTS
HERTZIENS’
Le 9 décembre 2015, le Conseil d’Etat, section de législation, a été

invité par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Télécommunications
à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un projet
d’arrêté royal ‘relatif à la mise à disposition sur le marché d’équipe-
ments hertziens’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 5 janvier 2016.
La chambre était composée de Pierre Liénardy, président de chambre,

Martine Baguet et Bernard Blero, conseillers d’Etat, Marianne Dony,
assesseur, et Colette Gigot, greffier.

Le rapport a été présenté par Anne Vagman, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Martine Baguet.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 5 janvier 2016 .
Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,

§ 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet, à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.
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Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Algemene opmerkingen

1. Het ontworpen besluit strekt tot de gedeeltelijke omzetting van
richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van
16 april 2014 ‘betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de
lidstaten inzake het op de markt aanbieden van radioapparatuur en tot
intrekking van Richtlijn 1999/5/EG’ (hierna : richtlijn 2014/53/EU).

2. Met betrekking tot de maatregelen inzake informatie die door
richtlijn 2014/53/EU opgelegd zijn aan de fabrikanten, de importeurs
en de distributeurs, merkt de afdeling Wetgeving op dat, wat de vorm
en de te gebruiken taal of termen betreft, voornamelijk in het volgende
wordt voorzien :

Wat de verplichtingen opgelegd aan de fabrikant betreft.

2.1. Met betrekking tot de contactgegevens en het contactpunt van de
fabrikant wordt in artikel 10, lid 7, van richtlijn 2014/53/EU het
volgende bepaald :

“Fabrikanten vermelden op de radioapparatuur hun naam, geregis-
treerde handelsnaam of geregistreerde merknaam en het postadres
waarop contact met hen kan worden opgenomen of, wanneer dit door
de omvang of aard van de radioapparatuur niet mogelijk is, op de
verpakking of in een bij de radioapparatuur gevoegd document. Het
adres moet één enkele plaats aangeven waar de fabrikant kan worden
gecontacteerd. De contactgegevens worden gesteld in een voor eindge-
bruikers en markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te begrijpen taal”.

2.2. Met betrekking tot de instructies en de veiligheidsinformatie
bepaalt lid 8 van hetzelfde artikel zijnerzijds het volgende :

“Fabrikanten zien erop toe dat de radioapparatuur vergezeld gaat
van instructies en veiligheidsinformatie in een door de betrokken
lidstaat bepaalde taal die de consumenten en andere eindgebruikers
gemakkelijk kunnen begrijpen. De instructies bevatten de voor het
beoogde gebruik van de radioapparatuur noodzakelijke informatie.
Deze informatie omvat, in voorkomend geval, een beschrijving van de
accessoires en onderdelen, met inbegrip van software, die het mogelijk
maken dat de radioapparatuur functioneert zoals bedoeld. Deze
instructies en veiligheidsinformatie, alsmede eventuele etikettering,
zijn duidelijk en begrijpelijk”.

2.3. Met betrekking tot de extra informatie die moet worden
meegedeeld aan de aanmeldende autoriteit wordt in lid 12 van
hetzelfde artikel het volgende bepaald :

“Fabrikanten verstrekken op een met redenen omkleed verzoek van
een bevoegde nationale autoriteit aan deze autoriteit op papier of
elektronisch alle benodigde informatie en documentatie om de confor-
miteit van de radioapparatuur met deze richtlijn aan te tonen, in een
taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen. Op verzoek van deze
autoriteit verlenen zij medewerking aan alle genomen maatregelen ter
uitschakeling van de risico’s van de door hen in de handel gebrachte
radioapparatuur”.

Wat de verplichtingen opgelegd aan de importeurs betreft

2.4. Met betrekking tot de contactgegevens van de importeur wordt
in artikel 12, lid 3, van richtlijn 2014/53/EU het volgende bepaald :

“Importeurs vermelden op de radioapparatuur hun naam, geregis-
treerde handelsnaam of geregistreerde merknaam en het postadres
waarop contact met hen kan worden opgenomen of, wanneer dit niet
mogelijk is, op de verpakking ervan of in een bij de radioapparatuur
gevoegd document. Dit is onder meer het geval wanneer de omvang
van de radioapparatuur het onmogelijk maakt of wanneer de impor-
teur de verpakking zou moeten openmaken om zijn naam en adres op
de radioapparatuur aan te brengen. De contactgegevens worden
gesteld in een voor eindgebruikers en markttoezichtautoriteiten gemak-
kelijk te begrijpen taal”.

2.5. Met betrekking tot de instructies en de veiligheidsinformatie
bepaalt lid 4 van hetzelfde artikel het volgende :

“Importeurs zien erop toe dat de radioapparatuur vergezeld gaat van
instructies en veiligheidsinformatie in een door de betrokken lidstaat
bepaalde taal die de consumenten en andere eindgebruikers gemakke-
lijk kunnen begrijpen”.

Wat de verplichtingen opgelegd aan de distributeurs betreft

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Observations générales

1. L’arrêté en projet entend assurer la transposition partielle de la
directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du
16 avril 2014 ‘relative à l’harmonisation des législations des Etats
membres concernant la mise à disposition sur le marché d’équipements
radioélectriques et abrogeant la directive 1999/5/CE’ (ci-après la
directive 2014/53/UE).

2. En ce qui concerne les mesures d’information imposées aux
fabricants, aux importateurs et aux distributeurs par la direc-
tive 2014/53/UE, la section de législation relève que, s’agissant de la
forme et de la langue ou des termes à utiliser, il est essentiellement
prévu ce qui suit :

S’agissant des obligations imposées au fabricant.

2.1. En ce qui concerne les coordonnées et le point de contact du
fabricant, l’article 10, paragraphe 7, de la directive 2014/53/UE prévoit
que :

« Les fabricants indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur les équipements radioélectriques ou, lorsque la taille ou la nature
des équipements ne le permettent pas, sur l’emballage ou dans un
document accompagnant les produits. L’adresse précise un lieu unique
où le fabricant peut être contacté. Les coordonnées sont indiquées dans
une langue aisément compréhensible par les utilisateurs finals et les
autorités de surveillance du marché ».

2.2. En ce qui concerne les instructions et informations de sécurité, le
paragraphe 8 du même article dispose quant à lui :

« Les fabricants veillent à ce que les équipements radioélectriques
soient accompagnés d’instructions et d’informations de sécurité rédi-
gées dans une langue aisément compréhensible par les consommateurs
et autres utilisateurs finals, déterminée par l’Etat membre concerné. Les
instructions contiennent toutes les indications nécessaires pour utiliser
l’équipement radioélectrique selon la destination d’usage. Au nombre
de ces indications figure, le cas échéant, une description des accessoires
et des composants (y compris logiciels) qui permettent à l’équipement
radioélectrique de fonctionner selon l’usage prévu. Ces instructions et
ces informations de sécurité, ainsi que tout étiquetage, sont clairs,
compréhensibles et intelligibles ».

2.3. Concernant les informations complémentaires à communiquer à
l’autorité notifiante, le paragraphe 12 du même article prévoit que :

« Sur requête motivée d’une autorité nationale compétente, les
fabricants lui communiquent toutes les informations et tous les
documents nécessaires sur support papier ou par voie électronique
pour démontrer la conformité des équipements radioélectriques à la
présente directive, dans une langue aisément compréhensible par cette
autorité. A sa demande, ils coopèrent avec cette autorité aux mesures
visant à éliminer les risques posés par des équipements radioélectri-
ques qu’ils ont mis sur le marché ».

S’agissant des obligations imposées aux importateurs

2.4. En ce qui concerne les coordonnées de l’importateur, l’article 12,
paragraphe 3, de la directive 2014/53/UE prévoit que :

« Les importateurs indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur les équipements radioélectriques ou, à défaut, sur l’emballage ou
dans un document accompagnant les équipements radioélectriques.
Cela concerne, en particulier, les équipements trop petits pour accueillir
le marquage ou dont l’emballage devrait être ouvert par les importa-
teurs en vue d’y apposer leur nom et leur adresse. Les coordonnées sont
indiquées dans une langue aisément compréhensible par les utilisateurs
finals et les autorités de surveillance du marché ».

2.5. En ce qui concerne les instructions et informations de sécurité, le
paragraphe 4 du même article dispose :

« Les importateurs veillent à ce que les équipements radioélectriques
soient accompagnés d’instructions et d’informations de sécurité rédi-
gées dans une langue aisément compréhensible par les consommateurs
et autres utilisateurs finals, déterminée par l’Etat membre concerné ».

S’agissant des obligations imposées aux distributeurs
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2.6. Artikel 13, lid 2, van richtlijn 2014/53/EU bepaalt :

“Alvorens radioapparatuur op de markt aan te bieden, controleren
distributeurs of de radioapparatuur voorzien is van de CE-markering
en vergezeld gaat van de krachtens deze richtlijn vereiste documenten
en van de instructies en veiligheidsinformatie in een taal die de
consumenten en andere eindgebruikers in de lidstaat waar de radioap-
paratuur op de markt wordt aangeboden, gemakkelijk kunnen begrij-
pen, en of de fabrikant en de importeur respectievelijk aan de eisen in
artikel 10, lid 2, en leden 6 tot en met 10, en artikel 12, lid 3, hebben
voldaan”.

Wat de EU-conformiteitsverklaring betreft

2.7. Artikel 18, lid 2, van richtlijn 2014/53/EU schrijft het volgende
voor :

“De EU-conformiteitsverklaring heeft de structuur van het model in
bijlage VI, bevat de daarin vermelde elementen en wordt voortdurend
bijgewerkt. Zij wordt vertaald in de taal of talen zoals gevraagd door de
lidstaat waar de radioapparatuur in de handel wordt gebracht of op de
markt wordt aangeboden.

De vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring als bedoeld in arti-
kel 10, lid 9, bevat de in bijlage VII vermelde elementen en wordt
voortdurend bijgewerkt. Zij wordt vertaald in de taal of talen zoals
gevraagd door de lidstaat waar de radioapparatuur in de handel wordt
gebracht of op de markt wordt aangeboden. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het internetadres ver-
meld in de vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring in de taal of
talen zoals gevraagd door de lidstaat waar de radioapparatuur in de
handel wordt gebracht of op de markt wordt aangeboden”.

Wat de technische documentatie betreft

2.8. Artikel 21, lid 3, van richtlijn 2014/53/EU luidt als volgt :

“De technische documentatie en de correspondentie in verband met
de procedure van het EU-typeonderzoek worden opgesteld in een
officiële taal van de lidstaat waar de aangemelde instantie is gevestigd
of in een door die instantie aanvaarde taal”.

3. De bepalingen van het ontworpen besluit die ertoe strekken de
verschillende hierboven vermelde bepalingen van richtlijn 2014/53/EU
om te zetten, hunnerzijds, voorzien in wat hierna volgt en in het licht
van de hierboven aangehaalde Europeesrechtelijke bepalingen geven
ze zodoende aanleiding tot de volgende opmerkingen.

Wat de verplichtingen opgelegd aan de fabrikant betreft

3.1. Met betrekking tot de contactgegevens en het contactpunt van de
fabrikant wordt in artikel 4, § 7, van het ontworpen besluit het volgende
bepaald :

“Fabrikanten vermelden op de radioapparatuur hun naam, geregis-
treerde handelsnaam of geregistreerde merknaam en het postadres
waarop contact met hen kan worden opgenomen of, wanneer dit door
de omvang of aard van de radioapparatuur niet mogelijk is, op de
verpakking of in een bij de radioapparatuur gevoegd document. Het
adres geeft één enkele plaats aan waar de fabrikant kan worden
gecontacteerd. De contactgegevens worden gesteld in de taal of talen
van het taalgebied waar de apparatuur op de markt wordt gebracht”.

3.1.1. Aldus wordt bij deze bepaling de verplichting opgelegd om de
contactgegevens van de fabrikant te stellen in één of meer specifieke
talen “van het taalgebied waar de apparatuur op de markt wordt
gebracht”, terwijl artikel 10, lid 7, van richtlijn 2014/53/EU alleen
voorschrijft dat ze moeten worden gesteld “in een voor eindgebruikers
en markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te begrijpen taal”, zonder dat
de lidstaten tevens worden gemachtigd om die talen te bepalen.

In zoverre in de ontworpen tekst aan de fabrikant de verplichting
wordt opgelegd om een bepaalde taal te gebruiken, wordt erin dus een
strengere eis gesteld dan in richtlijn 2014/53/EU.

In dit verband dient in herinnering te worden gebracht dat richt-
lijn 2014/53/EU een harmonisatierichtlijn is, die, zoals in de aanhef
ervan wordt vermeld, steunt op artikel 114 van het Verdrag betreffende
de werking van de Europese Unie.

2.6. L’article 13, paragraphe 2, de la directive 2014/53/UE dispose
que :

« Avant de mettre des équipements radioélectriques à disposition sur
le marché, les distributeurs vérifient que ces produits portent le
marquage CE, qu’ils sont accompagnés des documents requis par la
présente directive ainsi que des instructions et des informations de
sécurité, rédigés dans une langue aisément compréhensible par les
consommateurs et autres utilisateurs finals de l’Etat membre au marché
duquel sont destinés ces équipements, et que le fabricant et l’importa-
teur se sont respectivement conformés aux exigences énoncées à
l’article 10, paragraphes 2 et 6 à 10, et à l’article 12, paragraphe 3 ».

S’agissant de la déclaration UE de conformité

2.7. L’article 18, paragraphe 2, de la directive 2014/53/UE impose ce
qui suit :

« La déclaration UE de conformité est établie selon le modèle figurant
à l’annexe VI, contient les éléments du modèle décrits à cette annexe et
est mise à jour en continu. Elle est traduite dans la ou les langues
requises par l’Etat membre dans lequel les équipements radioélectri-
ques sont mis ou mis à disposition sur le marché.

La déclaration UE de conformité simplifiée visée à l’article 10,
paragraphe 9, contient les éléments indiqués à l’annexe VII et est mise
à jour en continu. Elle est traduite dans la ou les langues requises par
l’Etat membre dans lequel les équipements radioélectriques sont mis ou
mis à disposition sur le marché. Le texte complet de la déclaration UE
de conformité est disponible à l’adresse internet visée dans la
déclaration UE de conformité simplifiée, dans la ou les langues requises
par l’Etat membre dans lequel les équipements radioélectriques sont
mis ou mis à disposition sur le marché ».

S’agissant de la documentation technique

2.8. L’article 21, paragraphe 3, de la directive 2014/53/UE dispose
comme suit :

« La documentation technique et la correspondance se rapportant
aux procédures de l’examen UE de type sont rédigées dans une langue
officielle de l’Etat membre dans lequel est établi l’organisme notifié ou
dans une langue acceptée par celui-ci ».

3. Quant aux dispositions de l’arrêté en projet qui entendent
transposer les différentes dispositions de la directive 2014/53/UE
reproduites ci-avant, elles prévoient ce qui suit, et, au regard des
dispositions de droit européen rappelées ci-avant, appellent, de ce fait,
les observations suivantes.

S’agissant des obligations imposées au fabricant

3.1. En ce qui concerne les coordonnées et le point de contact du
fabricant, l’article 4, § 7, de l’arrêté en projet prévoit que :

« Les fabricants indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur les équipements hertziens ou, lorsque la taille ou la nature des
équipements ne le permettent pas, sur l’emballage ou dans un
document accompagnant les produits. L’adresse précise un lieu unique
où le fabricant peut être contacté. Les coordonnées sont indiquées dans
la ou les langue(s) de la région linguistique où l’équipement est mis sur
le marché ».

3.1.1. Cette disposition impose ainsi la rédaction des coordonnées du
fabricant dans une ou plusieurs langues spécifiques qui sont celles « de
la région linguistique où l’équipement est mis sur le marché », et ce,
alors que l’article 10, paragraphe 7, de la directive 2014/53/UE impose
uniquement l’indication « dans une langue aisément compréhensible
par les utilisateurs finals et les autorités de surveillance du marché »,
sans habiliter par ailleurs les Etats membres à déterminer ces langues.

Dans la mesure où il impose au fabricant l’utilisation d’une langue
déterminée, le texte en projet fixe donc une exigence plus stricte que
celle prévue par la directive 2014/53/UE.

A cet égard, il convient de rappeler que la directive 2014/53/UE est
une directive d’harmonisation, fondée, comme son préambule le
mentionne, sur l’article 114 du Traité sur le fonctionnement de
l’Union européenne.
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Dat artikel 114 luidt als volgt :

“DE AANPASSING VAN DE WETGEVINGEN

Artikel 114

1. Tenzij in de Verdragen anders is bepaald, zijn de volgende
bepalingen van toepassing voor de verwezenlijking van de doeleinden
van artikel 26. Het Europees Parlement en de Raad stellen volgens de
gewone wetgevingsprocedure en na raadpleging van het Economisch
en Sociaal Comité de maatregelen vast inzake de onderlinge aanpassing
van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten die
de instelling en de werking van de interne markt betreffen.

2. Lid 1 is niet van toepassing op de fiscale bepalingen, op de
bepalingen inzake het vrije verkeer van personen en op de bepalingen
inzake de rechten en belangen van werknemers.

3. De Commissie zal bij haar in lid 1 bedoelde voorstellen op het
gebied van de volksgezondheid, de veiligheid, de milieubescherming
en de consumentenbescherming uitgaan van een hoog beschermings-
niveau, daarbij in het bijzonder rekening houdend met alle nieuwe
ontwikkelingen die op wetenschappelijke gegevens zijn gebaseerd.
Ook het Europees Parlement en de Raad zullen binnen hun respectieve
bevoegdheden deze doelstelling trachten te verwezenlijken.

4. Wanneer een lidstaat het, nadat door het Europees Parlement en de
Raad, door de Raad of door de Commissie een harmonisatiemaatregel
is genomen, noodzakelijk acht nationale bepalingen te handhaven die
hun rechtvaardiging vinden in gewichtige eisen als bedoeld in
artikel 36 of verband houdend met de bescherming van het milieu of
het arbeidsmilieu, geeft hij zowel van die bepalingen als van de
redenen voor het handhaven ervan, kennis aan de Commissie.

5. Wanneer een lidstaat het, nadat door het Europees Parlement en de
Raad, door de Raad of door de Commissie een harmonisatiemaatregel
is genomen, noodzakelijk acht, nationale bepalingen te treffen die
gebaseerd zijn op nieuwe wetenschappelijke gegevens die verband
houden met de bescherming van het milieu of het arbeidsmilieu
vanwege een specifiek probleem dat zich in die lidstaat heeft aange-
diend nadat de harmonisatiemaatregel is genomen, stelt hij de Com-
missie voorts, onverminderd lid 4, in kennis van de voorgenomen
bepalingen en de redenen voor het vaststellen ervan.

6. Binnen zes maanden na de in de leden 4 en 5 bedoelde
kennisgevingen keurt de Commissie de betrokken nationale bepalingen
goed of wijst die af, nadat zij heeft nagegaan of zij al dan niet een
middel tot willekeurige discriminatie, een verkapte beperking van de
handel tussen de lidstaten, of een hinderpaal voor de werking van de
interne markt vormen.

Indien de Commissie binnen deze termijn geen besluit neemt,
worden de in lid 4 en lid 5 bedoelde nationale bepalingen geacht te zijn
goedgekeurd.

Indien het complexe karakter van de aangelegenheid zulks rechtvaar-
digt en er geen gevaar bestaat voor de gezondheid van de mens, kan de
Commissie de betrokken lidstaat ervan in kennis stellen dat de in dit lid
bedoelde termijn met ten hoogste zes maanden kan worden verlengd.

7. Indien een lidstaat krachtens lid 6 gemachtigd is om nationale
bepalingen te handhaven of te treffen die afwijken van een harmoni-
satiemaatregel, onderzoekt de Commissie onverwijld of er een aanpas-
sing van die maatregel moet worden voorgesteld.

8. Indien een lidstaat een specifiek probleem in verband met
volksgezondheid aan de orde stelt op een gebied waarop eerder
harmonisatiemaatregelen zijn genomen, brengt hij dit ter kennis van de
Commissie die onverwijld onderzoekt of zij passende maatregelen aan
de Raad moet voorstellen.

9. In afwijking van de procedure van de artikelen 258 en 259 kan de
Commissie of een lidstaat zich rechtstreeks tot het Hof van Justitie van
de Europese Unie wenden indien zij/hij meent dat een andere lidstaat
misbruik maakt van de in dit artikel bedoelde bevoegdheden.

10. Bovenbedoelde harmonisatiemaatregelen omvatten, in passende
gevallen, een vrijwaringsclausule die de lidstaten machtigt om, op
grond van één of meer van de in artikel 36 bedoelde niet-economische
redenen, voorlopige maatregelen te treffen die aan een toetsingsproce-
dure van de Unie worden onderworpen”.

Cet article 114 dispose comme suit :

« LE RAPPROCHEMENT DES LEGISLATIONS

Article 114

1. Sauf si les traités en disposent autrement, les dispositions suivantes
s’appliquent pour la réalisation des objectifs énoncés à l’article 26. Le
Parlement européen et le Conseil, statuant conformément à la procé-
dure législative ordinaire et après consultation du Comité économique
et social, arrêtent les mesures relatives au rapprochement des disposi-
tions législatives, réglementaires et administratives des Etats membres
qui ont pour objet l’établissement et le fonctionnement du marché
intérieur.

2. Le paragraphe 1 ne s’applique pas aux dispositions fiscales, aux
dispositions relatives à la libre circulation des personnes et à celles
relatives aux droits et intérêts des travailleurs salariés.

3. La Commission, dans ses propositions prévues au paragraphe 1 en
matière de santé, de sécurité, de protection de l’environnement et de
protection des consommateurs, prend pour base un niveau de protec-
tion élevé en tenant compte notamment de toute nouvelle évolution
basée sur des faits scientifiques. Dans le cadre de leurs compétences
respectives, le Parlement européen et le Conseil s’efforcent également
d’atteindre cet objectif.

4. Si, après l’adoption d’une mesure d’harmonisation par le Parle-
ment européen et le Conseil, par le Conseil ou par la Commission, un
Etat membre estime nécessaire de maintenir des dispositions nationales
justifiées par des exigences importantes visées à l’article 36 ou relatives
à la protection de l’environnement ou du milieu de travail, il les notifie
à la Commission, en indiquant les raisons de leur maintien.

5. En outre, sans préjudice du paragraphe 4, si, après l’adoption
d’une mesure d’harmonisation par le Parlement européen et le Conseil,
par le Conseil ou par la Commission, un Etat membre estime nécessaire
d’introduire des dispositions nationales basées sur des preuves scien-
tifiques nouvelles relatives à la protection de l’environnement ou du
milieu de travail en raison d’un problème spécifique de cet Etat
membre, qui surgit après l’adoption de la mesure d’harmonisation, il
notifie à la Commission les mesures envisagées ainsi que les raisons de
leur adoption.

6. Dans un délai de six mois après les notifications visées aux
paragraphes 4 et 5, la Commission approuve ou rejette les dispositions
nationales en cause après avoir vérifié si elles sont ou non un moyen de
discrimination arbitraire ou une restriction déguisée dans le commerce
entre Etats membres et si elles constituent ou non une entrave au
fonctionnement du marché intérieur.

En l’absence de décision de la Commission dans ce délai, les
dispositions nationales visées aux paragraphes 4 et 5 sont réputées
approuvées.

Lorsque cela est justifié par la complexité de la question et en
l’absence de danger pour la santé humaine, la Commission peut notifier
à l’Etat membre en question que la période visée dans le présent
paragraphe peut être prorogée d’une nouvelle période pouvant aller
jusqu’à six mois.

7. Lorsque, en application du paragraphe 6, un Etat membre est
autorisé à maintenir ou à introduire des dispositions nationales
dérogeant à une mesure d’harmonisation, la Commission examine
immédiatement s’il est opportun de proposer une adaptation de cette
mesure.

8. Lorsqu’un Etat membre soulève un problème particulier de santé
publique dans un domaine qui a fait préalablement l’objet de mesures
d’harmonisation, il en informe la Commission, qui examine immédia-
tement s’il y a lieu de proposer des mesures appropriées au Conseil.

9. Par dérogation à la procédure prévue aux articles 258 et 259, la
Commission et tout Etat membre peuvent saisir directement la Cour de
justice de l’Union européenne s’ils estiment qu’un autre Etat membre
fait un usage abusif des pouvoirs prévus par le présent article.

10. Les mesures d’harmonisation visées ci-dessus comportent, dans
les cas appropriés, une clause de sauvegarde autorisant les Etats
membres à prendre, pour une ou plusieurs des raisons non économi-
ques visées à l’article 36, des mesures provisoires soumises à une
procédure de contrôle de l’Union ».
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Hoewel het voor de lidstaten op grond van die bepaling dus mogelijk
is dwingender maatregelen te handhaven of te nemen dan die welke
zijn genomen door de instellingen van de Unie, mag dit alleen volgens
duidelijke procedures, en in bepaalde gevallen, namelijk door “natio-
nale bepalingen te treffen die gebaseerd zijn op nieuwe wetenschappe-
lijke gegevens die verband houden met de bescherming van het milieu
of het arbeidsmilieu vanwege een specifiek probleem dat zich in die
lidstaat heeft aangediend nadat de harmonisatiemaatregel is geno-
men”. Dit is hier niet het geval.

3.1.2. Binnen de aldus beschreven context moeten de verschillende
beoordelingsbevoegdheden en -marges die door richtlijn 2014/53/EU
aan de lidstaten worden overgelaten strikt worden geïnterpreteerd.

In dat verband blijkt uit de vergelijking van de verschillende
bepalingen van richtlijn 2014/53/EU over het gebruik van een taal bij
het opstellen van bepaalde documenten of informatie dat, in tegenstel-
ling tot in andere gevallen – bijvoorbeeld dat van de instructies en de
veiligheidsinformatie – de lidstaten door de richtlijn niet worden
gemachtigd om de taal of de talen te bepalen waarin de contactgege-
vens van de fabrikant en de importeur moeten worden vermeld op de
apparatuur of op de verpakking ervan. In verband met die contactge-
gevens is aldus geen sprake van een “nationale” taal of van “nationale”
talen, noch van een “door de betrokken lidstaat bepaalde taal die [...]
gemakkelijk te begrijpen” is, maar alleen van “een voor eindgebruikers
en markttoezichtautoriteiten gemakkelijk te begrijpen taal”.

Een dergelijke regeling valt gemakkelijk te begrijpen, aangezien de
contactgegevens in het bijzonder en bovenal de naam en het adres van
de fabrikant omvatten, maar het is de afdeling Wetgeving niet duidelijk
wat het belang ervan is om voor te schrijven dat die gegevens zeker
moeten worden vertaald in een andere taal dan die van het land waar
het adres zich bevindt. Aldus zal blijken dat het nutteloos is te
beschikken over een Franse, een Nederlandse of een Duitse vertaling
van het adres van een fabrikant die bijvoorbeeld in Polen, in Spanje of
in Italië (1) gevestigd is; overigens is de kans klein of zelfs onbestaand
dat een brief die aan die fabrikant zou worden gericht door een
Belgische consument, eindgebruiker of toezichthoudende instantie de
geadresseerde in Polen, Spanje of Italië zou bereiken, als het adres erop
vermeld zou zijn in het Frans, het Nederlands of het Duits.

Hieruit volgt niet alleen dat het taalvoorschrift vervat in artikel 4, § 7,
van het ontwerp voor de fabrikant dwingender blijkt te zijn dan het
voorschrift waarin richtlijn 2014/53/EU voorziet en dit zonder dat in
het aan de afdeling Wetgeving overgezonden dossier wordt vermeld
dat de procedures en de voorwaarden bepaald in artikel 114 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie zouden zijn
nageleefd, maar ook dat het gevaar dat bestaat dat dit voorschrift een
effect heeft dat haaks staat op het door de Europese en de Belgische
wetgever nagestreefde doel, namelijk het op de markt brengen van
producten waarvan de veiligheid gewaarborgd is, waaronder hun
gebruiksveiligheid in het licht van essentiële eisen inzake de bescher-
ming van de gezondheid en de veiligheid van personen en huisdieren,
en de bescherming van goederen (2).

De laatste zin van de voorliggende bepaling dient bijgevolg te
worden vervangen door de volgende zin :

“De contactgegevens worden gesteld in een voor de eindgebruikers
en het Instituut gemakkelijk te begrijpen taal”.

3.2. Met betrekking tot de instructies en de veiligheidsinformatie
luidt paragraaf 8 van artikel 4 van het ontwerp zijnerzijds als volgt :

“Fabrikanten zien erop toe dat de radioapparatuur vergezeld gaat
van instructies en veiligheidsinformatie. De instructies bevatten de
voor het beoogde gebruik van de radioapparatuur noodzakelijke
informatie. Deze informatie omvat, in voorkomend geval, een beschrij-
ving van de accessoires en onderdelen, met inbegrip van software, die
het mogelijk maken dat de radioapparatuur functioneert zoals bedoeld.
Deze instructies en veiligheidsinformatie, alsmede eventuele etikette-
ring, zijn duidelijk en begrijpelijk”.

Bij die bepaling wordt artikel 10, lid 8, van richtlijn 2014/53/EU niet
omgezet, welk artikel voorschrijft dat de betrokken lidstaat een taal
moet bepalen “die de consumenten en andere eindgebruikers gemak-
kelijk kunnen begrijpen”.

De bepaling moet dienovereenkomstig worden aangevuld (3).

Si cette disposition permet donc aux Etats membres de maintenir ou
d’adopter des mesures plus contraignantes que celles adoptées par les
institutions de l’Union, ce n’est que selon des procédures précises, et
dans des hypothèses déterminées, à savoir l’introduction « des
dispositions nationales basées sur des preuves scientifiques nouvelles
relatives à la protection de l’environnement ou du milieu de travail en
raison d’un problème spécifique de cet Etat membre, qui surgit après
l’adoption de la mesure d’harmonisation ». Tel n’est pas le cas en
l’espèce.

3.1.2. Dans le contexte ainsi décrit, les différents pouvoirs et marges
d’appréciation laissés aux Etats membres par la directive 2014/53/UE
doivent s’interpréter de manière stricte.

A cet égard, de la comparaison des différentes dispositions de la
directive 2014/53/UE qui ont trait à l’utilisation d’une langue pour la
rédaction de certains documents ou informations, il résulte que,
contrairement à d’autres hypothèses – comme celle des informations et
instructions de sécurité –, la directive n’habilite pas les Etats membres
à déterminer la ou les langues dans lesquelles les coordonnées du
fabricant et de l’importateur doivent être mentionnées sur l’équipement
ou sur son emballage. Ainsi, concernant ces coordonnées, il n’est pas
question de langue(s) « nationale(s) », ni de langue « aisément
compréhensible [...] déterminée par l’Etat membre concerné » mais
uniquement de « langue aisément compréhensible par les utilisateurs
finals et les autorités de surveillance du marché ».

Un tel régime se comprend aisément dès lors que les coordonnées
comprennent notamment et avant tout le nom et l’adresse du fabricant,
dont la section de législation n’aperçoit pas l’intérêt d’imposer
nécessairement la traduction dans une langue étrangère à celle du pays
où cette adresse est située. Ainsi, il s’avérera inutile de disposer de
l’adresse en français, en néerlandais ou en allemand, d’un fabricant
établi, par exemple, en Pologne, en Espagne, ou en Italie (1); au
demeurant, un courrier qui serait adressé à ce fabricant par un
consommateur, un utilisateur final ou une autorité de surveillance
belge qui aurait rédigé l’adresse en français, en néerlandais ou en
allemand, n’aurait qu’une chance infime, sinon aucune chance, de
parvenir à son destinataire en Pologne, en Espagne ou en Italie.

Il s’ensuit que non seulement, la règle linguistique prévue par
l’article 4, § 7, du projet s’avère plus contraignante pour le fabricant que
celle prévue par la directive 2014/53/UE et ce, sans que le dossier
transmis à la section de législation fasse état de ce qu’auraient ait été
respectées les procédures et conditions prévues par l’article 114 du
traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, mais en outre, cette
règle risque d’avoir un effet contraire à l’objectif poursuivi par le
législateur tant européen que belge, à savoir la mise sur le marché de
produits dont la sécurité est garantie, en ce compris leur sécurité
d’utilisation au regard d’exigences essentielles de protection de la santé
et de la sécurité des personnes et des animaux domestiques, ainsi que
la protection des biens (2).

Par conséquent, la dernière phrase de la disposition à l’examen sera
remplacée par la phrase suivante :

« Les coordonnées sont indiquées dans une langue aisément
compréhensible par les utilisateurs finals et l’Institut ».

3.2. En ce qui concerne les instructions et informations de sécurité, le
paragraphe 8 de l’article 4 du projet dispose quant à lui :

« Les fabricants veillent à ce que les équipements hertziens soient
accompagnés d’instructions et d’informations de sécurité. Les instruc-
tions contiennent toutes les indications nécessaires pour utiliser
l’équipement hertzien selon la destination d’usage. Au nombre de ces
indications figure, le cas échéant, une description des accessoires et des
composants (y compris logiciels) qui permettent à l’équipement
hertzien de fonctionner selon l’usage prévu. Ces instructions et ces
informations de sécurité, ainsi que tout étiquetage, sont clairs, compré-
hensibles et intelligibles ».

Cette disposition est en défaut d’assurer la transposition de l’arti-
cle 10, paragraphe 8, de la directive 2014/53/UE, qui impose à l’Etat
membre concerné de déterminer la « langue aisément compréhensible
par les consommateurs et utilisateurs finals ».

Elle sera complétée en conséquence (3).
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3.3. Met betrekking tot de extra informatie die moet worden
meegedeeld aan de aanmeldende autoriteit wordt in paragraaf 12 van
hetzelfde artikel het volgende bepaald :

“Fabrikanten verstrekken op een met redenen omkleed verzoek het
Instituut op papier of elektronisch alle benodigde informatie en
documentatie om de conformiteit van de radioapparatuur met de
geldende regelgeving aan te tonen. Op verzoek van het Instituut
verlenen zij medewerking aan alle genomen maatregelen ter uitscha-
keling van de risico’s van de door hen in de handel gebrachte
radioapparatuur”.

Bij die bepaling wordt artikel 10, lid 12, van richtlijn 2014/53/EU niet
omgezet, welk artikel aan de fabrikanten de verplichting oplegt om de
door de autoriteit gevraagde informatie en documentatie te verstrek-
ken, in een taal die deze autoriteit gemakkelijk kan begrijpen.

De ontworpen tekst moet dienovereenkomstig worden herzien.

Wat de verplichtingen opgelegd aan de importeurs betreft

3.4. Met betrekking tot de contactgegevens van de importeur bepaalt
artikel 6, § 3, van het ontworpen besluit het volgende :

“Invoerders vermelden op de radioapparatuur hun naam, geregis-
treerde handelsnaam of geregistreerde merknaam en het postadres
waarop contact met hen kan worden opgenomen of, wanneer dit niet
mogelijk is, op de verpakking ervan of in een bij de radioapparatuur
gevoegd document. Dit is onder meer het geval wanneer de omvang
van de radioapparatuur het onmogelijk maakt of wanneer de invoerder
de verpakking zou moeten openmaken op zijn naam en adres op de
radioapparatuur aan te brengen”.

Bij die bepaling wordt artikel 12, lid 3, van richtlijn 2014/53/EU niet
omgezet, aangezien de derde zin van dat artikel als volgt luidt : “De
contactgegevens worden gesteld in een voor eindgebruikers en markt-
toezichtautoriteiten gemakkelijk te begrijpen taal”.

De ontworpen tekst moet dienovereenkomstig worden aangevuld.

3.5. Met betrekking tot de instructies en de veiligheidsinformatie is
artikel 6, § 4, van het ontworpen besluit als volgt gesteld :

“Invoerders zien erop toe dat de radioapparatuur vergezeld gaat van
instructies en veiligheidsinformatie in een door de betrokken lidstaat
bepaalde taal die de consumenten en andere eindgebruikers gemakke-
lijk kunnen begrijpen”.

Die bepaling doet niets meer dan artikel 12, lid 4, van richt-
lijn 2014/53/EU overnemen, welk artikel voorschrijft dat de betrokken
lidstaat een taal moet bepalen “die de consumenten en andere
eindgebruikers gemakkelijk kunnen begrijpen”. Zodoende wordt bij
die bepaling artikel 12, lid 4, van de richtlijn niet omgezet.

De bepaling moet dienovereenkomstig worden herzien en aange-
vuld (4).

Wat de verplichtingen opgelegd aan de distributeurs betreft

3.6. In artikel 7, § 2, eerste lid, van het ontworpen besluit wordt het
volgende bepaald :

“Alvorens radioapparatuur op de Belgische markt aan te bieden,
controleren distributeurs of de radioapparatuur voorzien is van de
CE-markering en vergezeld gaat van de krachtens dit besluit vereiste
documenten, van de instructies en veiligheidsinformatie, en of de
fabrikant en de invoerder respectievelijk aan de eisen in artikel 4, § 2, en
§ 6 tot en met § 10, en artikel 6, § 3, hebben voldaan”.

In tegenstelling tot artikel 13, lid 2, van richtlijn 2014/53/EU, bevat
die bepaling geen regel luidens welke de betrokken documenten
evenals de instructies en de veiligheidsinformatie dienen te zijn gesteld
“in een taal die de consumenten en andere eindgebruikers in de lidstaat
waar de radioapparatuur op de markt wordt aangeboden, gemakkelijk
kunnen begrijpen”.

De ontworpen tekst moet dienovereenkomstig worden aangevuld.

Wat de EU-conformiteitsverklaring betreft

3.7. De ontworpen tekst bevat geen enkele regel die voorschrijft dat
de volledige of vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring moet wor-
den vertaald overeenkomstig de vereisten van artikel 18, lid 2, van
richtlijn 2014/53/EU.

De ontworpen tekst moet dienovereenkomstig worden aangevuld.

Wat de technische documentatie betreft

3.3. Concernant les informations complémentaires à communiquer à
l’autorité notifiante, le paragraphe 12 du même article prévoit que :

« Sur requête motivée de l’Institut, les fabricants lui communiquent
toutes les informations et tous les documents nécessaires sur support
papier ou par voie électronique pour démontrer la conformité des
équipements hertziens à réglementation en vigueur. A la demande de
l’Institut, ils coopèrent avec ce dernier aux mesures visant à éliminer les
risques posés par des équipements hertziens qu’ils ont mis sur le
marché ».

Cette disposition est en défaut d’assurer la transposition de l’arti-
cle 10, paragraphe 12, de la directive 2014/53/UE qui impose aux
fabricants de transmettre les informations et les documents demandés
par l’autorité, dans une langue aisément compréhensible par cette
autorité.

Le texte en projet sera revu en conséquence.

S’agissant des obligations imposées aux importateurs

3.4. En ce qui concerne les coordonnées de l’importateur, l’article 6,
§ 3, de l’arrêté en projet prévoit que :

« Les importateurs indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur les équipements hertziens ou, à défaut, sur l’emballage ou dans un
document accompagnant les équipements hertziens. Cela concerne, en
particulier, les équipements trop petits pour accueillir le marquage ou
dont l’emballage devrait être ouvert par les importateurs en vue d’y
apposer leur nom et leur adresse ».

Cette disposition est en défaut d’assurer la transposition de l’arti-
cle 12, paragraphe 3, de la directive 2014/53/UE, dont la troisième
phrase prévoit que « Les coordonnées sont indiquées dans une langue
aisément compréhensible par les utilisateurs finals et les autorités de
surveillance du marché ».

Le texte en projet sera complété en conséquence.

3.5. En ce qui concerne les instructions et informations de sécurité,
l’article 6, § 4, de l’arrêté en projet est rédigé comme suit :

« Les importateurs veillent à ce que les équipements hertziens soient
accompagnés d’instructions et d’informations de sécurité rédigées dans
une langue aisément compréhensible par les consommateurs et autres
utilisateurs finals, déterminée par l’Etat membre concerné ».

Cette disposition se borne à reproduire l’article 12, paragraphe 4, de
la directive 2014/53/UE, qui impose à l’Etat membre concerné de
déterminer la « langue aisément compréhensible par les consomma-
teurs et utilisateurs finals ». Ce faisant, elle n’assure pas la transposition
de cette disposition.

Elle sera revue et complétée en conséquence (4).

S’agissant des obligations imposées aux distributeurs

3.6. L’article 7, § 2, alinéa 1er, de l’arrêté en projet dispose que :

« Avant de mettre des équipements hertziens à disposition sur le
marché belge, les distributeurs vérifient que ces produits portent le
marquage CE, qu’ils sont accompagnés des documents requis par le
présent arrêté ainsi que des instructions et des informations de sécurité,
et que le fabricant et l’importateur se sont respectivement conformés
aux exigences énoncées à l’article 4, § 2 et § 6 à § 10 et à l’article 6, § 3 ».

Contrairement à l’article 13, paragraphe 2, de la direc-
tive 2014/53/UE, cette disposition ne comporte pas de règle selon
laquelle les documents concernés ainsi que les instructions et informa-
tions de sécurité doivent être « rédigés dans une langue aisément
compréhensible par les consommateurs et autres utilisateurs finals de
l’Etat membre au marché duquel sont destinés ces équipements ».

Le texte en projet sera complété en conséquence.

S’agissant de la déclaration UE de conformité

3.7. Le texte en projet ne comporte aucune règle imposant que la
déclaration de conformité intégrale ou simplifiée UE soit traduite
conformément aux exigences de l’article 18, paragraphe 2, de la
directive 2014/53/UE.

Le texte en projet sera complété en conséquence.

S’agissant de la documentation technique
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3.8. Artikel 15, derde lid, van het ontworpen besluit luidt als volgt :
“De technische documentatie en de correspondentie in verband met

de procedure van het EU-typeonderzoek worden opgesteld in een
officiële taal van de lidstaat waar de aangemelde instantie is gevestigd
of in een door die instantie aanvaarde taal”.

Die bepaling doet niets meer dan artikel 21, lid 3, van richt-
lijn 2014/53/EU overnemen.

De bepaling moet worden herzien teneinde te voorzien in de
omzetting van artikel 21, lid 3, in zoverre zij betrekking kan hebben op
aangemelde instanties die in België zouden zijn gevestigd, inzonder-
heid de aangemelde instanties zoals bedoeld in artikel 16, 1°, van het
ontwerp.

3.9. De bepalingen van het ontworpen besluit moeten worden
herzien in het licht van de voorgaande opmerkingen (5).

Bijzondere opmerkingen

Aanhef en rechtsgrond
1. De ontworpen tekst strekt er inzonderheid toe een regeling uit te

werken voor de erkenning van instanties belast met de beoordeling en
de certificering van de conformiteit van de radioapparatuur die daarin
wordt bedoeld (in de ontworpen tekst “de aangemelde instanties”
genoemd). In dat verband, regelt de ontworpen tekst de procedure en
bepaalt de voorwaarden die gelden voor de “aanmelding” (anders
gezegd, de erkenning) van de betreffende instanties, alsook de uitoefe-
ning van de hun toevertrouwde certificeringsopdrachten, met inbegrip
van de rechten, plichten of bevoegdheden die hun in dat opzicht
worden verleend, en, in dat kader, hun relatie met de marktdeelnemers
die de desbetreffende radioapparatuur vervaardigen, invoeren of
verdelen, en die er krachtens het ontworpen besluit, in verschillende
gevallen, toe gehouden zijn alleen apparatuur op de markt te brengen
of op de markt aan te bieden, waarvan de conformiteit met de bij de
ontworpen tekst of bij de wet die er rechtsgrond voor biedt opgelegde
vereisten, erkend is door een “aangemelde” instantie (6).

Geen enkele bepaling van de wet van 13 juni 2005, zoals gewijzigd bij
de wet van ..., machtigt de Koning uitdrukkelijk een dergelijke systeem
in te voeren voor de “aanmelding” of voor het optreden van
“aangemelde instanties” met het oog op het op de markt brengen van
de hier bedoelde radioapparatuur.

Hoewel in artikel 32, § 3, van de wet van 13 juni 2005, naar welke
bepaling wordt verwezen in het eerste lid van de aanhef, geen gewag
wordt gemaakt van het invoeren van een zodanig systeem voor de
erkenning van de instanties belast met de beoordeling van de
conformiteit van de apparatuur met de essentiële eisen, bepaalt dat
artikel evenwel het volgende :

“§ 3. Onverminderd de bepalingen van §§ 1 en 2, mag apparatuur
slechts gehouden en gecommercialiseerd worden, ingevoerd worden of
in eigendom zijn indien zij voldoet aan de volgende voorwaarden :

1° de apparatuur wordt onderworpen aan een gepaste procedure
waarbij de conformiteit van de apparatuur met de onder §§ 1 en 2
toepasselijke [essentiële eisen] (7) wordt vastgesteld;

2° de apparatuur is voorzien van een CE-merkteken van conformiteit
en van de andere van toepassing zijnde opschriften;

3° bij de apparatuur wordt de nodige informatie gevoegd over de
voorwaarden inzake de ingebruikname en de werking van de appara-
tuur.

De Koning, na advies van het Instituut, bepaalt de nadere regels
inzake voornoemde voorwaarden.”

Daarnaast machtigt artikel 32, § 4, derde lid, van dezelfde wet, zoals
vervangen bij de wet van..., zijnerzijds de Koning de verplichtingen te
bepalen van de fabrikanten, invoerders en distributeurs bij het op de
markt aanbieden van radioapparatuur.

Aangezien de ontworpen regeling voor de “aanmelding” strekt tot de
omzetting van richtlijn 2014/53/EU, en de meeste bepalingen van de
ontworpen tekst alleen maar de bepalingen van die richtlijn overnemen
of verduidelijken, kan er bijgevolg rechtsgrond voor worden gevonden
in artikel 32, § 3, tweede lid, en § 4, derde lid, van de wet van
13 juni 2005, zoals gewijzigd bij de wet van ..., junctis artikel 108 van de
Grondwet.

Bijgevolg dient in de aanhef van het ontworpen besluit een nieuw
eerste lid te worden ingevoegd waarin wordt verwezen naar artikel 108
van de Grondwet.

2. De artikelen 20 en volgende van de ontworpen tekst strekken ertoe
aan het BIPT de bevoegdheid te verlenen individuele beslissingen te
nemen met betrekking tot de verzoeken om “aanmelding”.

3.8. L’article 15, alinéa 3, de l’arrêté en projet dispose comme suit :
« La documentation technique et la correspondance se rapportant

aux procédures de l’examen UE de type sont rédigées dans une langue
officielle de l’Etat membre dans lequel est établi l’organisme notifié ou
dans une langue acceptée par celui-ci ».

Cette disposition se borne à reproduire l’article 21, paragraphe 3, de
la directive 2014/53/UE.

Elle doit être revue afin d’assurer la transposition de cette disposition
dans la mesure où elle est susceptible de concerner des organismes
notifiés qui seraient établis en Belgique, à savoir, les organismes notifiés
au sens de l’article 16, 1°, du projet.

3.9. Les dispositions de l’arrêté en projet seront revues à la lumière
des observations qui précèdent (5).

Observations particulières

Préambule et fondement légal
1. Le texte en projet entend notamment mettre en place un système de

reconnaissance d’organismes chargés d’évaluer et de certifier la
conformité des équipements hertziens qu’il vise (dénommés « les
organismes notifiés » dans le texte en projet). A ce titre, le texte en projet
règle la procédure et les conditions de « notification » (autrement dit, de
reconnaissance) des organismes concernés, ainsi que l’exercice des
missions de certification qui leur sont confiées, en ce compris les droits,
obligations ou pouvoirs qui leur sont conférés à ce titre, et, dans ce
cadre, leur rapport avec les opérateurs économiques qui fabriquent,
importent ou distribuent les équipements hertziens concernés, et qui
sont tenus, par l’arrêté en projet, dans plusieurs hypothèses, de ne
procéder à la mise sur le marché ou à la mise à disposition sur le marché
que d’équipements dont la conformité aux exigences imposées par le
texte en projet ou la loi qui en est le fondement juridique a été reconnue
par un organisme « notifié » (6).

Aucune disposition de la loi du 13 juin 2005, telle que modifiée par la
loi du ..., n’habilite expressément le Roi à mettre en œuvre un tel
système de « notification » ni d’intervention d’« organismes notifiés »
en vue de la mise sur le marché des équipements hertziens ici visés.

Toutefois, même s’il ne fait pas mention de la mise en place d’un tel
système de reconnaissance des organismes chargés d’évaluer la confor-
mité des équipements aux exigences essentielles, l’article 32, § 3, de la
loi du 13 juin 2005, disposition visée à l’alinéa 1er du préambule, prévoit
que :

« § 3. Sans préjudice des dispositions des §§ 1er et 2, les équipements
ne peuvent être détenus et commercialisés, importés ou acquis en
propriété que s’ils satisfont aux conditions suivantes :

1° les équipements sont soumis à une procédure adéquate destinée à
évaluer la conformité des équipements aux [exigences essentielles] (7)
applicables visées aux §§ 1er et 2;

2° les équipements sont munis d’un marquage CE de conformité et
des autres marques applicables;

3° les informations nécessaires concernant les conditions de mise en
service et de fonctionnement des équipements sont jointes aux
équipements.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les modalités des conditions
précitées ».

Par ailleurs, l’article 32, § 4, alinéa 3, de la même loi, tel que remplacé
par la loi du ..., habilite pour sa part le Roi à fixer les obligations des
fabricants, importateurs et distributeurs pour la mise à disposition sur
le marché des équipements hertziens.

Par conséquent, dès lors que le régime de « notification » envisagé
par le texte en projet a pour objet d’assurer la transposition de la
directive 2014/53/UE, et dans la mesure où le texte en projet, dans la
plupart de ses dispositions, se borne à reproduire ou à préciser les
dispositions de cette directive, il peut trouver un fondement juridique
dans l’article 32, § 3, alinéa 2, et § 4, alinéa 3, de la loi du 13 juin 2005,
tel que modifié par la loi du ..., combiné avec l’article 108 de la
Constitution.

En conséquence, dans le préambule de l’arrêté en projet, il y a lieu
d’insérer un alinéa 1er nouveau, visant l’article 108 de la Constitution.

2. Le texte en projet entend, en ses articles 20 et suivants, confier à
l’IBPT le pouvoir de prendre des décisions individuelles relatives aux
demandes de « notification ».

31010 BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2016 — MONITEUR BELGE



Bij de artikelen 26 en volgende van het ontwerp wordt het BIPT
gemachtigd bepaalde maatregelen te treffen om apparatuur die niet
conform is of een risico vormt uit de handel te nemen of terug te
roepen.

Het staat aan de wetgever om de opdrachten en bevoegdheden van
het BIPT te bepalen, hetgeen inzonderheid inhoudt dat de Koning er
geen andere taken aan kan opdragen dan die waarin de wet voorziet.

In casu kan voor de beslissingsbevoegdheid die aldus aan het BIPT
wordt verleend rechtsgrond worden gevonden in de zo-even onder
opmerking 1 geciteerde grondwettelijke en wettelijke bepalingen,
junctis artikel 14, § 1, eerste lid, 2°, van de wet van 17 januari 2003 ‘met
betrekking tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en
telecommunicatiesector’, dat luidt als volgt :

“Onverminderd zijn wettelijke bevoegdheden, heeft het Instituut de
volgende taken met betrekking tot elektronische communicatienetwer-
ken en elektronische communicatiediensten, eindapparatuur, radioap-
paratuur en met betrekking tot postdiensten en openbare postnetwer-
ken zoals gedefinieerd door artikel 131 van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven :

[...]
2° het nemen van administratieve beslissingen;”.
Bijgevolg dient in de aanhef van het ontworpen besluit een nieuw

tweede lid te worden ingevoegd waarin wordt verwezen naar arti-
kel 14, § 1, eerste lid, 2°, van de wet van 17 januari 2003 ‘met betrekking
tot het statuut van de regulator van de Belgische post- en telecommu-
nicatiesector’, met de nog vigerende wijzigingen ervan.

3. Het eerste lid (dat het derde lid wordt) behoort te worden gesteld
als volgt :

“Gelet op de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie, artikel 32, § 3, tweede lid, en § 4, derde lid, vervangen
bij de wet van ...;”.

4. In een nieuw lid dient te worden verwezen naar het koninklijk
besluit van 26 september 2000 ‘betreffende de radio- en eindapparatuur
en de erkenning van hun conformiteit’, waarvan artikel 29 van het
ontwerp de opheffing beoogt (8).

Dispositief

Artikel 3
Het tweede lid is een, overigens in sommige opzichten onjuiste,

weergave van artikel 34 van de wet van 13 juni 2005, die bovendien is
gewijzigd bij de wet van .... Dat artikel behoort niet te worden
overgenomen.

Het aanhalen of parafraseren van wettelijke bepalingen in een tekst
van reglementaire aard is immers niet toelaatbaar. Een dergelijke
werkwijze kan immers verwarring doen ontstaan omtrent het ware
rechtskarakter van de betrokken regels en kan de indruk wekken dat
die regels door de uitvoerende macht kunnen worden gewijzigd of
opgeheven, terwijl zulks niet het geval is.

Artikel 4
Bij artikel 4, § 10, in fine, wordt aan het Instituut een reglementaire

bevoegdheid toegekend, namelijk het preciseren van de wijze waarop
bepaalde op de verpakking van de radioapparatuur verstrekte infor-
matie moet worden gepresenteerd.

Voor het toekennen van zulke reglementaire bevoegdheid is, nog los
van het feit dat die enkel kan worden verleend onder strikte
voorwaarden, in ieder geval, in casu, geen rechtsgrond voorhanden.

Die bevoegdheid dient te worden verleend aan de bevoegde minister.
De voorliggende bepaling moet dienovereenkomstig worden her-

zien.
Een vergelijkbare opmerking geldt voor artikel 8, tweede lid.

Artikel 5
Er moet rekening mee worden gehouden dat artikel 4 van het

ontwerp opgedeeld is in paragrafen in plaats van in leden.

Artikel 6
In paragraaf 2, eerste lid, moeten de woorden “in artikel 13” worden

vervangen door de woorden “in artikel 12”.

Artikel 8
1. In het eerste lid moet worden gespecificeerd aan welke overheid, in

België, de fabrikanten de bedoelde informatie moeten verstrekken.
2. Wat betreft het tweede lid wordt verwezen naar de bovenstaande

opmerking over artikel 4, § 10.

Par ailleurs, les articles 26 et suivants du projet permettent à l’IBPT de
prendre certaines mesures de retrait du marché ou de rappel d’équipe-
ments non-conformes et/ou qui présentent un risque.

C’est au législateur qu’il appartient de fixer les missions et compé-
tences de l’IBPT, ce qui implique notamment que le Roi ne peut lui
attribuer des missions autres que celles prévues par la loi.

En l’espèce, le pouvoir de décision ainsi conféré à l’IBPT peut trouver
un fondement légal dans les dispositions constitutionnelle et légales
déjà citées à l’observation 1 ci-avant, combinées avec l’article 14, § 1er,
alinéa 1er, 2°, de la loi du 17 janvier 2003 ‘relative au statut du
régulateur des secteurs des postes et des télécommunications belges’,
qui prévoit que

« Sans préjudice de ses compétences légales, les missions de l’Institut
en ce qui concerne les réseaux de communications électroniques et les
services de communications électroniques, équipement terminal équi-
pement hertzien et en ce qui concerne les services postaux et les réseaux
postaux publics tels que définis à l’article 131 de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, sont les suivantes :

[...]
2° la prise de décisions administratives ».
En conséquence, dans le préambule de l’arrêté en projet, il y a lieu

d’insérer un alinéa 2 nouveau, visant l’article 14, § 1er, alinéa 1er, 2°, de
la loi du 17 janvier 2003 ‘relative au statut du régulateur des secteurs
des postes et des télécommunications belges’, avec ses modifications
encore en vigueur.

3. L’alinéa 1er (devenant l’alinéa 3) sera rédigé comme suit :

« Vu la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques,
l’article 32, § 3, alinéa 2, et § 4, alinéa 3, remplacé par la loi du ...; ».

4. Dans un alinéa nouveau, il y a lieu de mentionner l’arrêté royal du
26 septembre 2000 ‘relatif aux équipements hertziens et terminaux et à
la reconnaissance de leur conformité’ que l’article 29 du projet entend
abroger (8).

Dispositif

Article 3
A l’alinéa 2, il n’y a pas lieu de reproduire l’article 34 de la loi du

13 juin 2005 qui est par ailleurs modifiée par la loi du ..., au surplus à
certains égards de manière erronée.

En effet, le procédé qui consiste à reproduire ou à paraphraser des
dispositions législatives dans un texte de nature réglementaire ne peut
être admis. Pareil procédé est en effet de nature à induire en erreur sur
la nature juridique exacte des règles en question et peut laisser croire
que ces règles peuvent être modifiées ou abrogées par le pouvoir
exécutif, alors que tel n’est pas le cas.

Article 4
L’article 4, § 10, in fine, confère un pouvoir réglementaire à l’Institut,

étant celui de préciser comment certaines informations figurant sur
l’emballage de l’équipement hertzien doivent être présentées.

L’octroi d’un tel pouvoir réglementaire, indépendamment même du
fait qu’il ne peut s’opérer qu’à des conditions strictes, est, en tout état
de cause, en l’espèce, dépourvu de fondement légal.

C’est au ministre compétent que ce pouvoir doit être attribué.
La disposition à l’examen sera revue en conséquence.

Une observation similaire vaut pour l’article 8, alinéa 2.

Article 5
Il y a lieu de tenir compte de ce que l’article 4 du projet est divisé en

paragraphes et non en alinéas.

Article 6
Au paragraphe 2, alinéa 1er, il convient de remplacer les mots « à

l’article 13 » par les mots « à l’article 12 ».

Article 8
1. A l’alinéa 1er, il convient de préciser quelle est l’autorité à laquelle,

en Belgique, les fabricants devront fournir les informations visées.
2. Concernant l’alinéa 2, il est renvoyé à l’observation ci-avant sous

l’article 4, § 10.
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Artikel 11
In de Franse tekst van de voorliggende bepaling moet het woord

“harmonisées” worden ingevoegd tussen de woorden “ou à des parties
de normes” en de woorden “dont les références”.

Artikel 15
In het vierde lid van de Franse tekst moet het woord “paragraphes”

worden vervangen door het woord “alinéas”.

Artikel 17
Artikel 17 van het ontwerp is zonder meer een weergave van

artikel 26 van richtlijn 2014/53/EU, waarin de eisen worden opgesomd
die van toepassing zijn op de conformiteitsbeoordelingsinstanties, met
name op het vlak van interne procedures, onafhankelijkheid en
onpartijdigheid en eisen op het vlak van personeel.

Die weergave van artikel 26 van richtlijn 2014/53/EU in artikel 17
van het ontworpen besluit levert de volgende problemen op.

1. In paragraaf 10 van artikel 17 moeten de woorden “behalve ten
opzichte van de bevoegde autoriteiten van de lidstaat waarin de
werkzaamheden plaatsvinden” worden vervangen door de aanwijzing
van de bevoegde Belgische overheden.

2. Bij paragraaf 11 ziet de afdeling Wetgeving niet in welke
“desbetreffende harmonisatiewetgeving” bedoeld zou kunnen worden,
behalve artikel 38 van richtlijn 2014/53/EU, waarbij de Europese
Commissie wordt belast met de oprichting van een sectorale groep van
aangemelde instanties met het oog op het zorgen voor een passende
coördinatie en samenwerking tussen die instanties en waarbij de
lidstaten worden verplicht ervoor te zorgen dat de door hen aange-
melde instanties deelnemen aan de werkzaamheden van die groep.

Hoe dan ook dient paragraaf 11 aldus te worden herzien dat daarin
wordt verduidelijkt wat dient te worden verstaan onder het begrip
“desbetreffende harmonisatiewetgeving”.

Artikel 20
1. Het heeft geen zin een conformiteitsbeoordelingsinstantie die nog

niet is aangemeld en die een verzoek tot aanmelding indient, te
bestempelen als “aangemelde instantie”.

Artikel 20, eerste lid, dient als volgt te worden gesteld :
“Elke instelling die nog niet is aangemeld zoals bepaald in artikel 16

en die de taken wil uitvoeren die omschreven worden in een of
meerdere procedures van conformiteitsbeoordeling waarin dit besluit
voorziet, dient een verzoek om aanmelding in”.

2. Uit artikel 20 blijkt dat het BIPT het verzoek tot aanmelding
onderzoekt en er zich over uitspreekt.

Aldus wordt bij die bepaling voorzien in de omzetting van de
artikelen 23 en 24 van richtlijn 2014/53/EU (9).

De steller van het ontwerp dient er zich van te vergewissen dat het
Instituut wel degelijk voldoet aan alle eisen en alle taken vervult die
vervat zijn in die bepalingen van Europees recht.

3. In het derde lid van artikel 20 wordt bepaald dat het BIPT zich bij
het onderzoek van de verzoeken tot aanmelding kan laten “bijstaan
door deskundigen” en dat “de kosten voortvloeiend uit de prestaties
van derden en die betrekking hebben op het onderzoek van de
aanvraag [...] op de aanvrager [rusten]”.

Die bepaling strekt ertoe de instellingen die een verzoek tot
aanmelding indienen ertoe te dwingen bepaalde kosten te dragen die
door de bevoegde autoriteit zijn gemaakt in het kader van de haar
toevertrouwde taak van openbare dienst, namelijk het onderzoek van
de verzoeken tot aanmelding.

Zo wordt de betrokken aanvragers een retributie opgelegd (10).
Zoals de afdeling Wetgeving reeds heeft opgemerkt, is op grond van

het in artikel 173 van de Grondwet (11) vervatte legaliteitsbeginsel het
optreden van de wetgever vereist voor de invoering van federale
retributies. De wetgever behoort de gevallen te bepalen waarin een
retributie verschuldigd is en behoort de retributieplichtigen aan te
duiden (12).

In casu ontbreekt een dergelijke uitdrukkelijke wetsbepaling, als het
gaat om de retributies die vereist zijn bij de ontworpen bepaling (13).

In artikel 20, derde lid, moet de derde zin dus worden weggelaten.

Artikel 26
In paragraaf 7 moeten de woorden “ingebracht door een lidstaat”

worden vervangen door de woorden “ingebracht door het Instituut”.

Article 11
Dans la version française de la disposition à l’examen, il y lieu

d’insérer le mot « harmonisées » entre les mots « ou à des parties de
normes » et les mots « dont les références ».

Article 15
Dans la version française, à l’alinéa 4, il convient de remplacer le mot

« paragraphes » par le mot « alinéas ».

Article 17
L’article 17 du projet reproduit purement et simplement l’article 26 de

la directive 2014/53/UE, qui énumère les exigences applicables aux
organismes d’évaluation de la conformité, en termes, notamment, de
procédures internes, d’indépendance et d’impartialité et d’exigences en
termes de personnel.

Cette reproduction de l’article 26 de la directive 2014/53/UE par
l’article 17 de l’arrêté en projet pose les difficultés suivantes.

1. Au paragraphe 10 de l’article 17, il y a lieu de remplacer les mots
« sauf à l’égard des autorités compétentes de l’Etat membre où il exerce
ses activités » par la désignation des autorités belges compétentes.

2. Au paragraphe 11, la section de législation n’aperçoit pas quelle
« législation d’harmonisation applicable » pourrait être visée, autre que
l’article 38 de la directive 2014/53/UE, qui impose à la Commis-
sion européenne de mettre en place un groupe sectoriel d’organismes
notifiés aux fins d’assurer la coordination et la coopération appropriées
entre ces organismes et oblige les Etats membres à veiller à ce que les
organismes qu’ils ont notifiés participent aux travaux de ce groupe.

Quoi qu’il en soit, le paragraphe 11 sera revu afin de préciser ce qu’il
faut entendre par la notion de « législation d’harmonisation applica-
ble ».

Article 20
1. Constitue un non-sens le fait de qualifier d’« organisme notifié » un

organisme d’évaluation de la conformité qui n’a pas encore fait l’objet
d’une notification et qui introduit une demande aux fins d’obtenir une
telle notification.

A l’article 20, l’alinéa 1er sera rédigé comme suit :
« Tout organisme non encore notifié au sens de l’article 16, qui

souhaite accomplir les tâches définies par une ou plusieurs procédures
d’évaluation de la conformité prévues par le présent arrêt, introduit
une demande de notification ».

2. Il résulte de l’article 20 que l’IBPT examine et se prononce sur la
demande de notification.

Cette disposition assure ainsi la transposition des articles 23 et 24 de
la directive 2014/53/UE (9).

L’auteur du projet s’assurera que l’Institut remplit effectivement
toutes les exigences et missions prévues par ces dispositions de
droit européen.

3. L’alinéa 3 de l’article 20 prévoit que l’IBPT peut, dans le cadre de
l’examen des demandes de notification, se faire « assister par des
experts » et que « les coûts résultant des prestations de tiers ayant trait
à l’examen de la demande incombent au demandeur ».

Cette disposition a pour objet de contraindre les organismes qui
introduisent des demandes de notification à couvrir certains frais
exposés par l’autorité compétente dans le cadre de la mission de service
public qui lui est confiée, à savoir l’examen des demandes de
notification.

Une rétribution est ainsi exigée des demandeurs concernés (10).
Comme la section de législation l’a déjà rappelé, le principe de

légalité inscrit à l’article 173 de la Constitution (11) requiert l’interven-
tion du législateur pour l’instauration de rétributions fédérales, légis-
lateur à qui il incombe de prévoir les cas dans lesquels une rétribution
est due et de désigner les redevables (12).

En l’espèce, s’agissant des rétributions exigées par la disposition en
projet, une telle disposition légale expresse fait défaut (13).

A l’article 20, alinéa 3, la troisième phrase sera donc omise.

Article 26
Au paragraphe 7, les mots « arrêtée par un Etat membre » seront

remplacés par les mots « arrêtée par l’Institut ».
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Bijlage 1

In punt 4.2 moeten de woorden “van de nationale autoriteiten” en
“aan de bevoegde autoriteiten” worden vervangen door de vermelding
van de betrokken autoriteit of autoriteiten.

Deze opmerking geldt mutatis mutandis voor bijlage 2, titel “Modu-
le B – EU-typeonderzoek”, punt 9 en titel “Module C - Conformiteit met
type op basis van interne productiecontrole”, punt 3.2 en voor bijlage 3,
punt 5.2 en punt 6.

Wetgevingstechnische slotopmerkingen

1. De hoofdstukken dienen genummerd te worden met Arabische
cijfers (14).

2. De tekst moet worden herzien teneinde de grammaticale fouten en
de fouten in de zinsconstructie ervan te verbeteren. In de Franse tekst
van artikel 2 schrijve men bijvoorbeeld “on entend” in plaats van “l’on
l’entend”.

De griffier, De voorzitter,

C. Gigot. P. Liénardy.

(1) Zulks zou overigens ook het geval zijn voor een adres in het Frans
van een fabrikant die in het Nederlandse taalgebied is gevestigd en vice
versa, of voor een adres in het Frans van een fabrikant die in het Duitse
taalgebied gevestigd is en vice versa.

(2) Zie inzonderheid artikel 3 van richtlijn 2014/53/EU en artikel 32
van de wet van 13 juni 2005 ‘betreffende de elektronische communica-
tie’, zoals gewijzigd bij de wet van ... ‘houdende diverse bepalingen
inzake elektronische communicatie’ (hierna “de wet van ...”) waarvan
het ontwerp op 3 december 2015 door de Kamer van volksvertegen-
woordigers is aangenomen (Parl.St. Kamer 2015-16, nr. 1355/004). Op
het ogenblik waarop dit advies wordt gegeven, is de wet noch
bekrachtigd, noch afgekondigd.

(3) In dat verband dient ermee rekening te worden gehouden dat
enerzijds het feit dat de koper een goed aankoopt in een taalgebied van
het land niet impliceert en niet mag impliceren dat hij de taal van dat
gebied kent of hem de verplichting wordt opgelegd die te kennen en
dat anderzijds inzonderheid tussen de consumenten de naleving moet
worden gegarandeerd van de beginselen van gelijkheid en niet-
discriminatie vervat in de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.
Vergelijk, mutatis mutandis, met artikel 2 van het koninklijk besluit van
7 september 2012 ‘tot vaststelling van de taal op het etiket en op het
veiligheidsinformatieblad van stoffen en mengsels, en tot aanwijzing
van het Nationaal Centrum ter voorkoming en behandeling van
intoxicaties als orgaan bedoeld in artikel 45 van Verordening (EG)
nr. 1272/2008’, zoals vervangen bij het koninklijk besluit van
29 maart 2015, dat luidt als volgt :

“Art. 2. § 1. De informatie, bedoeld in artikel 17, lid 1, van
Verordening (EG) nr. 1272/2008 en die wordt weergegeven op het etiket
van de stoffen en mengsels, is ten minste in het Nederlands, het Frans
en het Duits opgesteld.

§ 2. In afwijking op paragraaf 1, is de informatie ten minste opgesteld
in de taal of talen van het taalgebied waar de producten op de markt
worden gebracht, wanneer de stoffen of mengsels in kwestie op de
markt worden gebracht en exclusief bestemd zijn voor een bedrijf (of
meerdere bedrijven) die deze stoffen of mengsels verwerft voor een
gebruik in het bedrijf.

De stoffen of mengsels zijn te beschouwen als stoffen of mengsels
voor gebruik in het bedrijf wanneer ze gebruikt worden om een ander
product te produceren. Ze zijn in het bijzonder niet te beschouwen als
stoffen of mengsels voor gebruik in het bedrijf wanneer ze opnieuw op
de markt worden gebracht door het bedrijf dat de stoffen of mengsels
verwerft zonder wijziging van deze stoffen of mengsels, of van het
etiket”.

(4) Zie dienaangaande voetnoot 6.

(5) Zie in dezelfde zin advies 57.597/1, op 30 juni 2015 verstrekt over
een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk besluit van 20 okto-
ber 2015 ‘betreffende het op de markt aanbieden van pyrotechnische
artikelen’ (algemene opmerking 5.2).

(6) Zie in hoofdzaak de artikelen 16 tot 25 van het ontwerp, alsook de
bijlagen 2 en 3 erbij.

(7) Het woord “basisvereisten”, dat wordt gebruikt in het vigerende
artikel 32, § 3, wordt bij de wet die zopas is aangenomen door het
Parlement en waarvan de tekst bij de adviesaanvraag is gevoegd,
vervangen door de woorden “essentiële eisen”.

Annexe 1

Au point 4.2, les mots « des autorités nationales » et « aux autorités
compétentes » seront remplacés par l’identification de l’autorité ou des
autorités concernées.

La même observation vaut mutatis mutandis pour l’annexe 2, titre
« Module B – Examen UE de type », point 9 et titre « Module C –
Conformité au type sur la base du contrôle interne de la production »,
point 3.2, ainsi que pour l’annexe 3, points 5.2 et 6.

Observations finales de légistique

1. Les chapitres seront numérotés en chiffres arabes (14).

2. Le texte sera revu pour en corriger des fautes grammaticales ou de
syntaxe. Par exemple, à l’article 2, il convient d’écrire « on entend » au
lieu de « l’on l’entend ».

Le greffier, Le président,

C. Gigot. P. Liénardy.

(1) Il en irait de même, au demeurant, de l’adresse, en français, d’un
fabricant établi en région de langue néerlandaise, et vice-versa, ou
encore de l’adresse, en français, d’un fabricant établi en région de
langue allemande, et vice-versa.

(2) Voir notamment l’article 3 de la directive 2014/53/UE ainsi que
l’article 32 de la loi du 13 juin 2005 ‘relative aux communications
électroniques’, telle que modifiée par la loi du ... ‘portant des
dispositions diverses en matière de communications électroniques’
(ci-après « la loi du ... ») dont le projet a été adopté par la chambre des
représentants le 3 décembre 2015 (Doc. parl., Chambre, 2015-2016,
n° 1355/004). Au moment où le présent avis est donné, la loi n’est ni
sanctionnée ni promulguée.

(3) Il sera tenu compte, à cet égard, de ce que d’une part, le fait
d’acquérir un bien dans une région linguistique du pays n’implique pas
et ne peut impliquer que l’acheteur connaisse ou se voit imposer
l’obligation d’avoir la connaissance de la langue de cette région, et de
ce que d’autre part, il convient d’assurer, entre les consommateurs
notamment, le respect des principes d’égalité et de non-discrimination
inscrits aux articles 10 et 11 de la Constitution. Comparez, mutatis
mutandis, avec l’article 2 de l’arrêté royal du 7 septembre 2012 ‘fixant la
langue sur l’étiquette et sur la fiche de données de sécurité des
substances et mélanges, et désignant le Centre national de prévention et
de traitement des intoxications en tant qu’organisme au sens de
l’article 45 du Règlement (CE) n° 1272/2008’, tel que remplacé par
l’arrêté royal du 29 mars 2015, qui dispose comme suit :

« Art. 2. § 1er. Les informations visées à l’article 17, paragraphe 1er, du
Règlement (CE) n° 1272/2008 et devant figurer sur l’étiquette des
substances et mélanges sont rédigées, au moins, en français, en
néerlandais et en allemand.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, les informations sont rédigées
au moins dans la ou les langues de la région linguistique dans laquelle
la mise sur le marché a lieu, lorsque les substances ou mélanges
concernés sont mis sur le marché exclusivement à destination d’une ou
plusieurs entreprises qui acquiert ces mélanges ou substances aux fins
d’une utilisation interne à l’entreprise.

Les substances ou mélanges sont considérés comme faisant l’objet
d’une utilisation interne à l’entreprise s’ils sont utilisés pour la
fabrication d’un autre produit. Ils ne sont notamment pas considérés
comme faisant l’objet d’une utilisation interne à l’entreprise lorsqu’ils
sont remis sur le marché par l’acquéreur sans modification des
substances ou mélanges en question, ou de l’étiquette ».

(4) Voir, à ce propos, la note de bas de page 6.

(5) Dans le même sens, voir l’avis 57.597/1 donné le 30 juin 2015 sur
un projet devenu l’arrêté royal du 20 octobre 2015 ‘concernant la mise
à disposition sur le marché d’articles pyrotechniques’ (observation
générale 5.2).

(6) Voir essentiellement les articles 16 à 25 du projet, ainsi que ses
annexes 2 et 3.

(7) Les mots « exigences de base » employés dans l’article 32, § 3, en
vigueur, sont remplacés par les mots « exigences essentielles », par la loi
qui vient d’être adoptée par le Parlement et dont le texte est joint à la
demande d’avis.
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(8) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen
van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-consetat.be, tab
“Wetgevingstechniek”, aanbeveling 30.

(9) Ook al wordt in de concordantietabellen, die zijn overgezonden
samen met het aan de afdeling Wetgeving bezorgde dossier, vermeld
dat de omzetting van die bepalingen “niet nodig” is. De artikelen 23 en
24 van richtlijn 2014/53/EU hebben immers betrekking op de aanwij-
zing van de aanmeldende autoriteit door elke lidstaat en op de eisen
waaraan de aanmeldende autoriteiten moeten voldoen. Artikel 20 en
trouwens ook artikel 16, 1°, van het ontwerp hebben tot gevolg dat het
BIPT wordt aangewezen als aanmeldende autoriteit.

(10) De afdeling Wetgeving merkt ten overvloede op dat het bedrag
van die retributie, en het principe zelf ervan, worden overgelaten aan
het oordeel van het BIPT, aangezien de beslissing om een beroep te
doen op een deskundige en de keuze van die deskundige en bijgevolg
de beslissing over zijn vergoeding volledig worden overgelaten aan het
BIPT.

(11) Dat artikel luidt als volgt : “Behalve voor de provincies, de
polders en wateringen en de gevallen uitdrukkelijk uitgezonderd door
de wet, het decreet en de regelen bedoeld in artikel 134, kan van de
burgers geen retributie worden gevorderd dan alleen als belasting ten
behoeve van de Staat, de gemeenschap, het gewest, de agglomeratie, de
federatie van gemeenten of de gemeente”.

(12) Zie inzonderheid in dat verband advies 33.758/3, op 4 juli 2002 ver-
strekt over een “amendement bij het ontwerp van programmawet
(Parl.St. Kamer, nr. 50-1823/1) betreffende de ‘Financiering bijzondere
opdrachten in het kader van de bewaking van de voedselveiligheid’”
(Parl.St. Kamer 2001-02, nr. 50-1823/037, 5), advies 34.328/1/2/3/4 op
31 oktober en 4 november 2002 verstrekt over een voorontwerp dat
geleid heeft tot de programmawet (I) van 24 december 2002 (Parl.St.
Kamer 2001-02, nr. 50-2124/001 en nr. 50-2125/001, 450-509, opm. bij
artikel 283) en advies 36.080/1/2/3/4, op 7 en 12 novem-
ber 2003 verstrekt over een voorontwerp dat geleid heeft tot de
programmawet van 22 december 2003 (Parl.St. Kamer 2003-04,
nr. 0473/001 en nr. 0474/001, 458).

(13) In dit stadium staat het niet aan de afdeling Wetgeving om een
uitspraak te doen over de eventuele overeenstemming van een
dergelijke wetsbepaling de lege ferenda met richtlijn 2014/53/EU.

(14) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor het opstellen
van wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-consetat.be, tab
“Wetgevingstechniek”, aanbeveling 64.

25 MAART 2016. — Koninklijk besluit betreffende
het op de markt aanbieden van radioapparatuur

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;

Gelet op de wet van 17 januari 2003 met betrekking tot het statuut
van de regulator van de Belgische post- en telecommunicatiesector,
artikel 14, § 1, eerste lid, 2°, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2005;

Gelet op de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische
communicatie, artikel 32 § 3, tweede lid, en § 4, derde lid, vervangen bij
de wet van 18 december 2015;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 september 2000 betreffende de
radio- en eindapparatuur en de erkenning van hun conformiteit;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
28 april 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 13 mei 2015;

Gelet op het advies van 27 mei 2015 van het Belgisch Instituut voor
postdiensten en telecommunicatie;

Gelet op de raadpleging van 27 juli tot 28 augustus 2015 van het
Interministerieel Comité voor Telecommunicatie en Radio-omroep en
Televisie;

(8) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique
législative », recommandation n 30.

(9) Et ce, même si les tableaux de correspondance communiqués avec
le dossier transmis à la section de législation mentionnent que la
transposition de ces dispositions n’est « pas nécessaire ». En, effet, les
articles 23 et 24 de la directive 2014/53/UE ont trait à la désignation de
l’autorité notifiante par chaque Etat membre et aux exigences auxquel-
les les autorités notifiantes doivent satisfaire. L’article 20 du projet, ainsi
d’ailleurs que son article 16, 1°, ont pour effet de désigner l’IBPT comme
autorité notifiante.

(10) Surabondamment, la section de législation relève que le montant
de cette rétribution, et son principe même, sont laissés à l’appréciation
de l’IBPT, puisque la décision de recourir à un expert et le choix de cet
expert et par conséquent, de sa rémunération, sont entièrement laissés
à l’IBPT.

(11) Cet article dispose comme suit : « Hors les provinces, les polders
et wateringues et les cas formellement exceptés par la loi, le décret et les
règles visées à l’article 134, aucune rétribution ne peut être exigée des
citoyens qu’à titre d’impôt au profit de l’Etat, de la communauté, de la
région, de l’agglomération, de la fédération de communes ou de la
commune ».

(12) Voir notamment, à cet égard, l’avis 33.758/3 donné le
4 juillet 2002 sur un « amendement au projet de loi programme (Doc.
parl., Chambre, n° 50-1823/1) concernant le ‘Financement de missions
particulières dans le cadre de la surveillance de denrées alimentaires’ »
(Doc. parl., Chambre, 2001-2002, n° 50 1823/037, p. 5),
l’avis 34.328/1/2/3/4 donné le 31 octobre et le 4 novembre 2002 sur un
avant-projet devenu la loi-programme (I) du 24 décembre 2002 (Doc.
parl., Chambre, 2001-2002, n° 50 2124/001 et n° 50 2125/001, pp. 450 à
509, obs. sous l’article 283) et l’avis 36.080/1/2/3/4/, donné les 7 et
12 novembre 2003 sur un avant-projet devenu la loi-programme du
22 décembre 2003 (Doc. parl., Chambre, 2003-2004, n° 0473/001et
n° 0474/001, p. 458).

(13) Il n’appartient pas, à ce stade, à la section de législation de se
prononcer sur la compatibilité éventuelle d’une telle disposition
législative de lege ferenda avec la directive 2014/53/UE.

(14) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique
législative », recommandation n° 64.

25 MARS 2016. — Arrêté royal relatif à la mise à
disposition sur le marché d’équipements hertziens

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;

Vu la loi du 17 janvier 2003 relative au statut du régulateur des
secteurs des postes et des télécommunications belges, l’article 14, § 1er,
alinéa 1er, 2°, modifié par la loi du 20 juillet 2005;

Vu la loi du 13 juin 2005 relative aux communications électroniques,
l’article 32, § 3, alinéa 2, et § 4, alinéa 3, remplacé par la loi du
18 décembre 2015;

Vu l’arrêté royal du 26 septembre 2000 relatif aux équipements
hertziens et terminaux et à la reconnaissance de leur conformité;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 avril 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 13 mai 2015;

Vu l’avis du 27 mai 2015 de l’Institut belge des services postaux et des
télécommunications;

Vu la consultation du 27 juillet au 28 août 2015 du Comité
interministériel des Télécommunications et de la Radiodiffusion et la
Télévision;
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Gelet op de raadpleging van het Overlegcomité van 16 septem-
ber 2015;

Gelet op advies 58.632/4 van de Raad van State, gegeven op
5 januari 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Telecommunicatie en op het
advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK 1. — Voorwerp

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de gedeeltelijke omzetting van
Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van
16 april 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de
lidstaten inzake het op de markt aanbieden van radioapparatuur en tot
intrekking van Richtlijn 1999/5/EG.

HOOFDSTUK 2. — Definities en toepassingsgebied

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° wet : wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communi-
catie;

2° technische specificatie : een document dat de technische eisen
voorschrijft waaraan radioapparatuur moet voldoen;

3° geharmoniseerde norm : een Europese norm die op verzoek van de
Commissie is vastgesteld met het oog op de toepassing van harmoni-
satiewetgeving van de Unie;

4° aangemelde instantie : een onafhankelijke instelling in de zin van
de bijlage bij dit besluit en aangewezen om de taken bepaald in een of
meerdere procedures van conformiteitsbeoordeling uit te voeren;

5° essentiële eisen : de voorwaarden waaraan radioapparatuur moet
voldoen bij het op de markt brengen en die vermeld zijn in artikel 32,
§§ 1, 2 en 3, van de wet;

6° gemachtigde : in de Unie gevestigde natuurlijke of rechtspersoon
die schriftelijk door de fabrikant is gemachtigd om namens hem
specifieke taken te vervullen;

7° elektromagnetische verstoring : elk elektromagnetisch verschijnsel
dat een verslechtering van het functioneren van uitrusting kan
veroorzaken; een elektromagnetische verstoring kan een elektromag-
netische ruis, een ongewenst signaal of een wijziging in het voortplan-
tingsmilieu zelf zijn;

8° marktdeelnemers : de fabrikant, de gemachtigde, de invoerder en
de distributeur;

9° accreditatie : een formele verklaring van een nationale accreditatie-
instantie dat een conformiteitsbeoordelingsinstantie voldoet aan de
eisen die zijn bepaald door geharmoniseerde normen en, indien van
toepassing, aanvullende eisen, zoals die welke zijn opgenomen in de
relevante sectorale regelingen, om een specifieke conformiteitsbeoorde-
lingsactiviteit te verrichten;

10° nationale accreditatie-instantie : de enige instantie in België die
door de Belgische staat gemachtigd is accreditaties te verlenen;

11° conformiteitsbeoordeling : het proces waarin wordt aangetoond
of voldaan is aan de essentiële eisen;

12° conformiteitsbeoordelingsinstantie : instantie die conformiteits-
beoordelingsactiviteiten verricht;

13° harmonisatiewetgeving van de Unie : alle wetgeving van de Unie
die de voorwaarden voor het verhandelen van producten harmoniseert;

14° CE-markering : markering waarmee de fabrikant aangeeft dat de
radioapparatuur in overeenstemming is met alle toepasselijke eisen van
de harmonisatiewet-geving van de Unie die in het aanbrengen ervan
voorziet.

Art. 3. Dit besluit is van toepassing op alle radioapparatuur in de
zin van artikel 2, 42° van de wet, behalve op de radioapparatuur die
overeenkomstig artikel 34 van de wet uitgesloten wordt van het
toepassingsgebied van artikel 32 van de wet.

HOOFDSTUK 3. — Verplichtingen van marktdeelnemers

Afdeling 1. — Verplichtingen van fabrikanten

Art. 4. § 1. Wanneer fabrikanten hun radioapparatuur in de handel
brengen, waarborgen zij dat zij is ontworpen en vervaardigd overeen-
komstig de essentiële eisen.

§ 2. Fabrikanten zorgen ervoor dat de radioapparatuur zo ontworpen
is dat zij in ten minste één lidstaat van de Europese Unie kan worden
gebruikt zonder inbreuk te maken op de toepasselijke voorschriften
betreffende het gebruik van het radiospectrum.

Vu la consultation du Comité de concertation du 16 septembre 2015;

Vu l’avis 58.632/4 du Conseil d’État, donné le 5 janvier 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Télécommunications et de l’avis
des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Objet

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la Directive
2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014 rela-
tive à l’harmonisation des législations des États membres concernant la
mise à disposition sur le marché d’équipements radioélectriques et
abrogeant la directive 1999/5/CE.

CHAPITRE 2. — Définitions et champ d’application

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° loi : la loi du 13 juin 2005 relative aux communications
électroniques;

2° spécification technique : un document fixant les exigences
techniques devant être respectées par un équipement hertzien;

3° norme harmonisée : une norme européenne adoptée sur la base
d’une demande formulée par la Commission pour l’application de la
législation d’harmonisation de l’Union;

4° organisme notifié : un organisme indépendant au sens de l’annexe
au présent arrêté et désigné pour accomplir les tâches définies par une
ou plusieurs procédures d’évaluation de la conformité;

5° exigences essentielles : les conditions auxquelles un appareil
hertzien doit satisfaire lors de sa mise sur le marché, mentionnées à
l’article 32, §§ 1er, 2 et 3 de la loi;

6° mandataire : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union ayant reçu mandat écrit du fabricant pour agir en son nom aux
fins de l’accomplissement de tâches déterminées;

7° perturbation électromagnétique : tout phénomène électromagné-
tique susceptible de créer des troubles de fonctionnement d’un
équipement; une perturbation électromagnétique peut être un bruit
électromagnétique, un signal non désiré ou une modification du milieu
de propagation lui-même;

8° opérateurs économiques : le fabricant, le mandataire, l’importateur
et le distributeur;

9° accréditation : attestation délivrée par un organisme national
d’accréditation selon laquelle un organisme d’évaluation de la confor-
mité satisfait aux critères définis par les normes harmonisées et, le cas
échéant, à toute autre exigence supplémentaire, notamment celles fixées
dans les programmes sectoriels pertinents, requis pour effectuer une
opération spécifique d’évaluation de la conformité;

10° organisme national d’accréditation : l’unique organisme en
Belgique chargé de l’accréditation, qui tire son autorité de l’État belge;

11° évaluation de la conformité : le processus qui permet de
démontrer si les exigences essentielles ont été respectées;

12° organisme d’évaluation de la conformité : un organisme qui
effectue des activités d’évaluation de la conformité;

13° législation d’harmonisation de l’Union : toute législation de
l’Union visant à harmoniser les conditions de commercialisation des
produits;

14° marquage CE : le marquage par lequel le fabricant indique que
l’équipement hertzien est conforme aux exigences applicables de la
législation d’harmonisation de l’Union prévoyant son apposition.

Art. 3. Le présent arrêté s’applique à tous les équipements hertziens
au sens de l’article 2, 42° de la loi, à l’exception des équipements
hertziens qui sont exclus du champ d’application de l’article 32 de la
loi, conformément à l’article 34 de la loi.

CHAPITRE 3. — Obligations des opérateurs économiques

Section Ire. — Obligations des fabricants

Art. 4. § 1er. Les fabricants s’assurent, lorsqu’ils mettent leurs
équipements hertziens sur le marché, que ceux-ci ont été conçus et
fabriqués conformément aux exigences essentielles.

§ 2. Les fabricants veillent à ce que les équipements hertziens soient
construits de telle manière qu’ils puissent fonctionner dans au moins un
État membre sans contrevenir aux conditions d’utilisation du spectre
radioélectrique en vigueur.
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§ 3. Fabrikanten stellen de in artikel 15 bedoelde technische
documentatie op en voeren de in artikel 12 bedoelde relevante
conformiteitsbeoordelingsprocedure uit of laten deze uitvoeren.

Wanneer met die conformiteitsbeoordelingsprocedure is aangetoond
dat radioapparatuur aan de toepasselijke eisen voldoet, stellen fabri-
kanten een EU-conformiteitsverklaring op en brengen zij de
CE-markering aan.

§ 4. Fabrikanten bewaren de technische documentatie en de
EU-conformiteitsverklaring gedurende tien jaar nadat de radioappara-
tuur in de handel is gebracht.

§ 5. Fabrikanten zorgen ervoor dat zij beschikken over procedures om
de conformiteit van hun serieproductie met de toepasselijke eisen te
blijven waarborgen. Er wordt terdege rekening gehouden met veran-
deringen in het ontwerp of in de kenmerken van radioapparatuur en
met veranderingen in de geharmoniseerde normen of andere techni-
sche specificaties waarnaar in de conformiteitsverklaring van radioap-
paratuur is verwezen.

Indien dit rekening houdend met de risico’s van radioapparatuur
passend wordt geacht, voeren fabrikanten met het oog op de bescher-
ming van de gezondheid en veiligheid van de eindgebruikers steek-
proeven uit op radioapparatuur die op de markt is aangeboden,
onderzoeken zij klachten, non-conforme radioapparatuur en terugge-
roepen radioapparatuur en houden zij daarvan zo nodig een register
bij, en houden zij de distributeurs op de hoogte van de monitoring
hiervan.

§ 6. Fabrikanten zorgen ervoor dat op radioapparatuur die zij in de
handel hebben gebracht een type-, partij- of serienummer, dan wel een
ander identificatiemiddel is aangebracht, of wanneer dit door de
omvang of aard van de radioapparatuur niet mogelijk is, dat de vereiste
informatie op de verpakking of in een bij de radioapparatuur gevoegd
document is vermeld.

§ 7. Fabrikanten vermelden op de radioapparatuur hun naam,
geregistreerde handelsnaam of geregistreerde merknaam en het posta-
dres waarop contact met hen kan worden opgenomen of, wanneer dit
door de omvang of aard van de radioapparatuur niet mogelijk is, op de
verpakking of in een bij de radioapparatuur gevoegd document. Het
adres geeft één enkele plaats aan waar de fabrikant kan worden
gecontacteerd. De contactgegevens worden gesteld in een voor de
eindgebruikers en het Instituut gemakkelijk te begrijpen taal.

§ 8. Fabrikanten zien erop toe dat de radioapparatuur vergezeld gaat
van instructies en veiligheidsinformatie opgesteld ten minste in het
Nederlands, het Frans en het Duits voor radioapparatuur die bestemd
is om in België in de handel te worden gebracht en in de taal bepaald
door de betrokken lidstaat voor radioapparatuur die bestemd is om in
een andere lidstaat in de handel te worden gebracht. De instructies
bevatten de voor het beoogde gebruik van de radioapparatuur
noodzakelijke informatie. Deze informatie omvat, in voorkomend
geval, een beschrijving van de accessoires en onderdelen, met inbegrip
van software, die het mogelijk maken dat de radioapparatuur functio-
neert zoals bedoeld. Deze instructies en veiligheidsinformatie, alsmede
eventuele etikettering, zijn duidelijk en begrijpelijk.

Ook de volgende informatie wordt verstrekt indien de radioappara-
tuur doelbewust radiogolven uitzendt :

a) frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert;

b) maximaal radiofrequent vermogen uitgezonden in de frequentie-
band(en) waarin de radioapparatuur functioneert.

§ 9. Fabrikanten zorgen ervoor dat elk stuk radioapparatuur
vergezeld gaat van een kopie van de EU-conformiteitsverklaring of een
vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring. Als een vereenvoudigde
EU-conformiteitsverklaring wordt verstrekt, bevat deze het juiste
internetadres waar de volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring
te vinden is.

§ 10. In geval van beperkingen betreffende de ingebruikneming of
van voorschriften voor machtiging tot het gebruik geeft de op de
verpakking verstrekte informatie aan in welke lidstaten of welk
geografisch gebied in een lidstaat beperkingen betreffende de ingebruik-
neming of voorschriften voor machtiging tot het gebruik bestaan. Deze
informatie wordt aangevuld in de bij de radioapparatuur gevoegde
instructies. De minister kan specifiëren hoe deze informatie moet
worden gepresenteerd.

§ 3. Les fabricants établissent la documentation technique visée à
l’article 15 et mettent ou font mettre en œuvre la procédure applicable
d’évaluation de la conformité visée à l’article 12.

Lorsqu’il est démontré, à l’issue de cette procédure d’évaluation de la
conformité, que les équipements hertziens respectent les exigences en
vigueur, les fabricants établissent une déclaration UE de conformité et
apposent le marquage CE.

§ 4. Les fabricants conservent la documentation technique et la
déclaration UE de conformité pendant une durée de dix ans à partir de
la mise sur le marché des équipements hertziens.

§ 5. Les fabricants veillent à ce que des procédures soient en place
pour que la production en série reste conforme aux exigences
applicables. Toute modification intervenant dans la conception ou les
caractéristiques des équipements hertziens, dans les normes harmoni-
sées ou dans d’autres spécifications techniques par rapport auxquelles
la conformité des équipements hertziens a été déclarée est dûment prise
en compte.

Quand cela paraît justifié au vu des risques posés par des équipe-
ments hertziens, les fabricants, afin de protéger la santé et la sécurité
des utilisateurs finals, réalisent des essais par sondage sur les équipe-
ments hertziens mis à disposition sur le marché, examinent et, si
nécessaire, tiennent un registre des plaintes, des équipements non
conformes ou rappelés et tiennent les distributeurs informés d’un tel
suivi.

§ 6. Les fabricants s’assurent que l’équipement hertzien qu’ils ont mis
sur le marché porte un numéro de type, de lot ou de série, ou un autre
élément permettant son identification ou, lorsque la taille ou la nature
de l’équipement hertzien ne le permet pas, que les informations
requises figurent sur l’emballage ou dans un document accompagnant
l’équipement.

§ 7. Les fabricants indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur les équipements hertziens ou, lorsque la taille ou la nature des
équipements ne le permettent pas, sur l’emballage ou dans un
document accompagnant les produits. L’adresse précise un lieu unique
où le fabricant peut être contacté. Les coordonnées sont indiquées dans
une langue aisément compréhensible par les utilisateurs finals et
l’Institut.

§ 8. Les fabricants veillent à ce que les équipements hertziens soient
accompagnés d’instructions et d’informations de sécurité rédigées au
moins en français, néerlandais et allemand pour les équipements
hertziens destinés à être mis sur le marché en Belgique et dans la langue
déterminée par l’État membre concerné pour les équipements hertziens
destinés à être mis sur le marché dans un autre État membre. Les
instructions contiennent toutes les indications nécessaires pour utiliser
l’équipement hertzien selon la destination d’usage. Au nombre de ces
indications figure, le cas échéant, une description des accessoires et des
composants (y compris logiciels) qui permettent à l’équipement
hertzien de fonctionner selon l’usage prévu. Ces instructions et ces
informations de sécurité, ainsi que tout étiquetage, sont clairs, compré-
hensibles et intelligibles.

Les informations suivantes sont également fournies dans le cas
d’équipements hertziens émettant intentionnellement des ondes radioé-
lectriques :

a) bandes de fréquences utilisées par l’équipement hertzien;

b) puissance de radiofréquence maximale transmise sur les bandes de
fréquences utilisées par l’équipement hertzien.

§ 9. Les fabricants veillent à ce que chaque équipement hertzien soit
accompagné d’un exemplaire de la déclaration UE de conformité ou
d’une déclaration UE de conformité simplifiée. Lorsqu’une déclaration
simplifiée est jointe, celle-ci contient l’adresse Internet exacte par
laquelle il est possible d’obtenir le texte complet de la déclaration UE de
conformité.

§ 10. En cas de restrictions à la mise en service ou d’exigences
relatives à l’autorisation d’utilisation, les informations figurant sur
l’emballage permettent d’identifier les États membres ou la zone
géographique à l’intérieur d’un État membre dans lesquels existent les
restrictions à la mise en service ou les exigences concernant l’autorisa-
tion d’utilisation. Ces informations sont complétées dans les instruc-
tions qui accompagnent les équipements hertziens. Le ministre peut
préciser comment cette information doit être présentée.
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§ 11. Fabrikanten die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat door hen in de handel gebrachte radioapparatuur niet
conform is met de toepasselijke eisen, nemen onmiddellijk de nodige
corrigerende maatregelen om die radioapparatuur conform te maken of
zo nodig uit de handel te nemen of terug te roepen. Bovendien brengen
fabrikanten, wanneer de radioapparatuur, die op de Belgische markt
wordt aangeboden, een risico vertoont, het Instituut hiervan onmiddel-
lijk op de hoogte, waarbij zij in het bijzonder de non-conformiteit en alle
genomen corrigerende maatregelen uitvoerig beschrijven. De resultaten
van die maatregelen worden zo spoedig mogelijk aan het Instituut
verstrekt.

§ 12. Fabrikanten verstrekken op een met redenen omkleed verzoek
het Instituut op papier of elektronisch alle benodigde informatie en
documentatie om de conformiteit van de radioapparatuur met de
geldende regelgeving aan te tonen, in een voor het Instituut gemakke-
lijk te begrijpen taal. Op verzoek van het Instituut verlenen zij
medewerking aan alle genomen maatregelen ter uitschakeling van de
risico’s van de door hen in de handel gebrachte radioapparatuur.

Afdeling 2. — Gemachtigden

Art. 5. § 1. Een fabrikant kan via een schriftelijk mandaat een
gemachtigde aanstellen.

De verplichtingen uit hoofde van artikel 4, § 1, en de in artikel 4, § 3,
lid 1 bepaalde verplichting om technische documentatie op te stellen
maken geen deel uit van het mandaat van de gemachtigde.

§ 2. Een gemachtigde voert de taken uit die gespecificeerd zijn in het
mandaat dat hij van de fabrikant heeft ontvangen. Het mandaat laat de
gemachtigde toe ten minste de volgende taken te verrichten :

a) hij houdt de EU-conformiteitsverklaring en de technische docu-
mentatie gedurende tien jaar nadat de radioapparatuur in de handel is
gebracht, ter beschikking van het Instituut;

b) hij verstrekt het Instituut op grond van een met redenen omkleed
verzoek alle benodigde informatie en documentatie om de conformiteit
van de radioapparatuur aan te tonen;

c) hij verleent op verzoek van het Instituut medewerking aan
eventueel genomen maatregelen ter uitschakeling van de risico’s van
radioapparatuur die onder zijn mandaat valt.

Afdeling 3. — Verplichtingen van invoerders

Art. 6. § 1. Invoerders brengen alleen radioapparatuur in de handel
die aan de gestelde eisen voldoet.

§ 2. Alvorens radioapparatuur in de handel te brengen, zien
invoerders erop toe dat de fabrikant de in artikel 12 bedoelde juiste
conformiteitsbeoordelingsprocedure heeft uitgevoerd en dat de radio-
apparatuur zo ontworpen is dat zij in ten minste één lidstaat kan
worden gebruikt zonder inbreuk te maken op de toepasselijke voor-
schriften betreffende het gebruik van het radiospectrum. Zij zorgen
ervoor dat de fabrikant de technische documentatie heeft opgesteld, dat
de radioapparatuur voorzien is van de vereiste CE-markering en
vergezeld gaat van de in artikel 4, paragrafen 8, 9 en 10, bedoelde
informatie en documenten, en dat de fabrikant aan de eisen in artikel 4,
paragrafen 6 en 7, heeft voldaan.

Wanneer een invoerder van mening is of redenen heeft om aan te
nemen dat radioapparatuur niet conform is met de essentiële eisen,
brengt hij de radioapparatuur niet in de handel alvorens zij conform is
gemaakt. Bovendien brengen invoerders, wanneer de radioapparatuur
een risico vertoont, de fabrikant en het Instituut hiervan op de hoogte.

§ 3. Invoerders vermelden op de radioapparatuur hun naam,
geregistreerde handelsnaam of geregistreerde merknaam en het posta-
dres waarop contact met hen kan worden opgenomen of, wanneer dit
niet mogelijk is, op de verpakking ervan of in een bij de radioappara-
tuur gevoegd document. Dit is onder meer het geval wanneer de
omvang van de radioapparatuur het onmogelijk maakt of wanneer de
invoerder de verpakking zou moeten openmaken om zijn naam en
adres op de radioapparatuur aan te brengen. De contactgegevens
worden gesteld in een voor de eindgebruikers en het Instituut
gemakkelijk te begrijpen taal.

§ 4. Invoerders zien erop toe dat de radioapparatuur vergezeld gaat
van instructies en veiligheidsinformatie opgesteld ten minste in het
Nederlands, het Frans en het Duits voor radioapparatuur die in België
in de handel wordt gebracht en in de taal bepaald door de betrokken
lidstaat voor radioapparatuur die in een andere lidstaat in de handel
wordt gebracht.

§ 5. Invoerders zorgen gedurende de periode dat zij voor de
radioapparatuur verantwoordelijk zijn, voor zodanige opslag- en
vervoersomstandigheden dat de conformiteit van de radioapparatuur
met de essentiële eisen niet in het gedrang komt.

§ 11. Les fabricants qui considèrent ou ont des raisons de croire que
des équipements hertziens qu’ils ont mis sur le marché ne sont pas
conformes aux exigences applicables prennent immédiatement les
mesures correctives nécessaires pour mettre ces équipements en
conformité, les retirer du marché ou les rappeler, si besoin. En outre,
lorsque des équipements hertziens mis à disposition sur le marché
belge présentent un risque, les fabricants en informent au plus vite
l’Institut, en fournissant des détails, notamment, sur la non-conformité
et sur toutes les mesures prises pour y remédier. Les résultats de ces
mesures sont fournis le plus rapidement possible à l’Institut.

§ 12. Sur requête motivée de l’Institut, les fabricants lui communi-
quent toutes les informations et tous les documents nécessaires sur
support papier ou par voie électronique pour démontrer la conformité
des équipements hertziens à la réglementation en vigueur, dans une
langue aisément compréhensible par l’Institut. À la demande de
l’Institut, ils coopèrent avec ce dernier aux mesures visant à éliminer les
risques posés par des équipements hertziens qu’ils ont mis sur le
marché.

Section 2. — Mandataires

Art. 5. § 1er. Le fabricant peut désigner un mandataire par un
mandat écrit.

Les obligations découlant de l’article 4, § 1er et l’obligation d’établir
la documentation technique énoncée à l’article 4, § 3, alinéa 1er ne
peuvent être confiées au mandataire.

§ 2. Le mandataire exécute les tâches indiquées dans le mandat qu’il
reçoit du fabricant. Le mandat doit au minimum autoriser le manda-
taire :

a) à tenir la déclaration UE de conformité et la documentation
technique à la disposition de l’Institut pendant dix ans à partir de la
mise sur le marché des équipements hertziens;

b) sur requête motivée de l’Institut, à lui communiquer toutes les
informations et tous les documents nécessaires pour démontrer la
conformité des équipements hertziens;

c) à coopérer avec l’Institut, à sa demande, à toute mesure adoptée en
vue d’éliminer les risques présentés par des équipements hertziens
couverts par son mandat.

Section 3. — Obligations des importateurs

Art. 6. § 1er. Les importateurs ne mettent sur le marché que des
équipements hertziens conformes aux exigences posées.

§ 2. Avant de mettre des équipements hertziens sur le marché, les
importateurs s’assurent que la procédure appropriée d’évaluation de la
conformité visée à l’article 12 a été appliquée par le fabricant et que les
équipements hertziens sont construits de telle manière qu’ils puissent
fonctionner dans au moins un État membre sans contrevenir aux
conditions d’utilisation du spectre radioélectrique en vigueur. Ils
s’assurent que le fabricant a établi la documentation technique, que les
équipements hertziens portent le marquage CE et sont accompagnés
des informations et documents visés à l’article 4, paragraphes 8, 9 et 10,
et que le fabricant a respecté les exigences énoncées à l’article 4,
paragraphes 6 et 7.

Lorsqu’un importateur considère ou a des raisons de croire que des
équipements hertziens ne répondent pas aux exigences essentielles, il
ne met ces équipements hertziens sur le marché qu’après leur mise en
conformité. En outre, lorsque les équipements hertziens présentent un
risque, l’importateur en informe le fabricant ainsi que l’Institut.

§ 3. Les importateurs indiquent leur nom, leur raison sociale ou leur
marque déposée et l’adresse postale à laquelle ils peuvent être contactés
sur les équipements hertziens ou, à défaut, sur l’emballage ou dans un
document accompagnant les équipements hertziens. Cela concerne, en
particulier, les équipements trop petits pour accueillir le marquage ou
dont l’emballage devrait être ouvert par les importateurs en vue d’y
apposer leur nom et leur adresse. Les coordonnées sont indiquées dans
une langue aisément compréhensible par les utilisateurs finals et
l’Institut.

§ 4. Les importateurs veillent à ce que les équipements hertziens
soient accompagnés d’instructions et d’informations de sécurité rédi-
gées au moins en français, néerlandais et allemand pour les équipe-
ments hertziens mis sur le marché en Belgique et dans la langue
déterminée par l’État membre concerné pour les équipements hertziens
mis sur le marché dans un autre État membre.

§ 5. Les importateurs s’assurent que, tant que les équipements
hertziens sont sous leur responsabilité, leurs conditions de stockage ou
de transport ne compromettent pas leur conformité avec les exigences
essentielles.

31017BELGISCH STAATSBLAD — 11.05.2016 — MONITEUR BELGE



§ 6. Indien het rekening houdend met de risico’s van radioappara-
tuur passend wordt geacht, voeren invoerders met het oog op de
bescherming van de gezondheid en veiligheid van de eindgebruikers
steekproeven uit op radioapparatuur die op de markt is aangeboden,
onderzoeken zij klachten, non-conforme radioapparatuur en terugge-
roepen radioapparatuur en houden zij daarvan zo nodig een register
bij, en houden zij de distributeurs op de hoogte van de monitoring
hiervan.

§ 7. Invoerders die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat door hen in de handel gebrachte radioapparatuur niet
conform is met de toepasselijke eisen, nemen onmiddellijk de nodige
corrigerende maatregelen om die radioapparatuur conform te maken of
zo nodig uit de handel te nemen of terug te roepen. Bovendien brengen
invoerders, wanneer de radioapparatuur, die op de Belgische markt
wordt aangeboden, een risico vertoont, het Instituut hiervan onmiddel-
lijk op de hoogte, waarbij zij in het bijzonder de non-conformiteit en alle
genomen corrigerende maatregelen uitvoerig beschrijven.

§ 8. Invoerders houden gedurende tien jaar nadat de radioapparatuur
in de handel is gebracht, een kopie van de EU-conformiteitsverklaring
ter beschikking van het Instituut en zorgen ervoor dat de technische
documentatie op verzoek aan het Instituut kan worden verstrekt.

§ 9. Invoerders verstrekken op een met redenen omkleed verzoek van
het Instituut op papier of elektronisch alle benodigde informatie en
documentatie om de conformiteit van radioapparatuur aan te tonen, in
een voor het Instituut gemakkelijk te begrijpen taal. Op verzoek van het
Instituut verlenen zij medewerking aan alle genomen maatregelen ter
uitschakeling van de risico’s van door hen in de handel gebrachte
radioapparatuur.

Afdeling 4. — Verplichtingen van distributeurs

Art. 7. § 1. Distributeurs die radioapparatuur op de markt aanbie-
den, betrachten de nodige zorgvuldigheid in verband met de toepas-
selijke eisen.

§ 2. Alvorens radioapparatuur op de Belgische markt aan te bieden,
controleren distributeurs of de radioapparatuur voorzien is van de
CE-markering en vergezeld gaat van de krachtens dit besluit vereiste
documenten en van de instructies en veiligheidsinformatie, ten minste
in het Nederlands, het Frans en het Duits opgesteld, en of de fabrikant
en de invoerder respectievelijk aan de eisen in artikel 4, § 2, en § 6 tot
en met § 10, en artikel 6, § 3, hebben voldaan.

Wanneer een distributeur van mening is of redenen heeft om aan te
nemen dat radioapparatuur niet conform is met de essentiële eisen,
biedt hij de radioapparatuur niet op de markt aan alvorens zij conform
is gemaakt. Bovendien brengen distributeurs, wanneer de radioappa-
ratuur een risico vormt, de fabrikant of de invoerder alsook het
Instituut hiervan op de hoogte.

§ 3. Distributeurs zorgen gedurende de periode dat zij voor de
radioapparatuur verantwoordelijk zijn, voor zodanige opslag- en
vervoersomstandigheden dat de conformiteit van de radioapparatuur
met de essentiële eisen niet in het gedrang komt.

§ 4. Distributeurs die van mening zijn of redenen hebben om aan te
nemen dat door hen op de markt aangeboden radioapparatuur niet
conform is met de toepasselijke eisen, zien erop toe dat de nodige
corrigerende maatregelen worden genomen om die radioapparatuur
conform te maken of zo nodig uit de handel te nemen of terug te
roepen. Bovendien brengen distributeurs, wanneer de radioapparatuur,
die op de Belgische markt wordt aangeboden, een risico vertoont, het
Instituut hiervan onmiddellijk op de hoogte, waarbij zij in het bijzonder
de non-conformiteit en alle genomen corrigerende maatregelen uitvoe-
rig beschrijven.

§ 5. Distributeurs verstrekken op een met redenen omkleed verzoek
van het Instituut op papier of elektronisch alle benodigde informatie en
documentatie om de conformiteit van radioapparatuur aan te tonen.
Op verzoek van het Instituut verlenen zij medewerking aan alle
genomen maatregelen ter uitschakeling van de risico’s van de door hen
op de markt aangeboden radioapparatuur.

§ 6. Quand cela semble approprié au vu des risques que présentent
des équipements hertziens, les importateurs, afin de protéger la santé et
la sécurité des utilisateurs finals, réalisent des essais par sondage sur les
équipements hertziens mis à disposition sur le marché, examinent et, si
nécessaire, tiennent un registre des plaintes, des équipements hertziens
non conformes ou rappelés et tiennent les distributeurs informés d’un
tel suivi.

§ 7. Les importateurs qui considèrent ou ont des raisons de croire que
des équipements hertziens qu’ils ont mis sur le marché ne sont pas
conformes aux exigences applicables prennent immédiatement les
mesures correctives nécessaires pour les mettre en conformité, les
retirer du marché ou les rappeler, si besoin. En outre, lorsque des
équipements hertziens mis à disposition sur le marché belge présentent
un risque, les importateurs en informent immédiatement l’Institut, en
fournissant des détails, notamment, sur la non-conformité et sur toutes
les mesures prises pour y remédier.

§ 8. Pendant une durée de dix ans à compter de la mise sur le marché
des équipements hertziens, les importateurs tiennent une copie de la
déclaration UE de conformité à la disposition de l’Institut et s’assurent
que la documentation technique peut être fournie à l’Institut, sur
demande.

§ 9. Sur requête motivée de l’Institut, les importateurs lui communi-
quent toutes les informations et tous les documents nécessaires sur
support papier ou par voie électronique pour démontrer la conformité
d’un équipement hertzien, dans une langue aisément compréhensible
par l’Institut. A la demande de l’Institut, ils coopèrent avec ce dernier
aux mesures visant à éliminer les risques posés par des équipements
hertziens qu’ils ont mis sur le marché.

Section 4. — Obligations des distributeurs

Art. 7. § 1er. Lorsqu’ils mettent des équipements hertziens à dispo-
sition sur le marché, les distributeurs agissent avec la diligence requise
en ce qui concerne les exigences applicables.

§ 2. Avant de mettre des équipements hertziens à disposition sur le
marché belge, les distributeurs vérifient que ces produits portent le
marquage CE, qu’ils sont accompagnés des documents requis par le
présent arrêté ainsi que des instructions et des informations de sécurité,
rédigées au moins en français, néerlandais et allemand, et que le
fabricant et l’importateur se sont respectivement conformés aux
exigences énoncées à l’article 4, § 2, et § 6 à § 10 et à l’article 6, § 3.

Lorsqu’un distributeur considère ou a des raisons de croire que des
équipements hertziens ne sont pas conformes aux exigences essentiel-
les, il ne met ces équipements à disposition sur le marché qu’après leur
mise en conformité. En outre, lorsque des équipements hertziens
présentent un risque, le distributeur en informe le fabricant ou
l’importateur ainsi que l’Institut.

§ 3. Les distributeurs s’assurent que, tant que les équipements
hertziens sont sous leur responsabilité, leurs conditions de stockage ou
de transport ne compromettent pas leur conformité avec les exigences
essentielles.

§ 4. Les distributeurs qui considèrent ou ont des raisons de croire que
des équipements hertziens qu’ils ont mis à disposition sur le marché ne
sont pas conformes aux exigences applicables s’assurent que sont prises
les mesures correctives nécessaires pour les mettre en conformité, les
retirer du marché ou les rappeler, si besoin. En outre, lorsque des
équipements hertziens mis à disposition sur le marché belge présentent
un risque, les distributeurs en informent immédiatement l’Institut, en
fournissant des précisions, notamment, sur la non-conformité et sur
toute mesure corrective adoptée.

§ 5. Sur requête motivée de l’Institut, les distributeurs lui communi-
quent toutes les informations et tous les documents nécessaires sur
support papier ou par voie électronique pour démontrer la conformité
des équipements hertziens. Ils coopèrent avec l’Institut, à sa demande,
à toute mesure adoptée en vue d’éliminer les risques présentés par les
équipements hertziens qu’ils ont mis à disposition sur le marché.
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Afdeling 5. — Verstrekking van informatie over de conformiteit van
combinaties van radioapparatuur en software

Art. 8. De fabrikanten van radioapparatuur en van software die
ervoor zorgt dat radioapparatuur kan worden gebruikt zoals bedoeld,
verstrekken het Instituut en de Commissie informatie over de confor-
miteit van voorgenomen combinaties van radioapparatuur en software
met de essentiële eisen van artikel 32 van de wet. Deze informatie vloeit
voort uit een overeenkomstig artikel 12 uitgevoerde conformiteitsbe-
oordeling en wordt verstrekt in de vorm van een conformiteitsverkla-
ring waarin de in bijlage 5 vermelde elementen zijn opgenomen.
Afhankelijk van de specifieke combinaties van radioapparatuur en
software wordt in de informatie nauwkeurig aangegeven welke
radioapparatuur en software zijn beoordeeld, en deze informatie wordt
voortdurend bijgewerkt zodat zij steeds actueel blijft.

De minister kan specifiëren op welke categorieën of klassen radio-
apparatuur de eisen in het eerste lid betrekking hebben.

Afdeling 6. — Gevallen waarin de verplichtingen van fabrikanten
van toepassing zijn op invoerders en distributeurs

Art. 9. Een invoerder of distributeur wordt voor de toepassing van
dit besluit als fabrikant beschouwd en hij moet aan de in artikel 4
vermelde verplichtingen van de fabrikant voldoen wanneer hij radio-
apparatuur onder zijn eigen naam of merknaam in de handel brengt of
reeds in de handel gebrachte radioapparatuur zodanig wijzigt dat de
conformiteit met de toepasselijke eisen in het gedrang kan komen.

Afdeling 7. — Identificatie van marktdeelnemers

Art. 10. Marktdeelnemers delen, op verzoek, aan de markttoezicht-
autoriteiten mee :

a) elke marktdeelnemer die radioapparatuur aan hen heeft geleverd;

b) elke marktdeelnemer aan wie zij radioapparatuur hebben gele-
verd.

Marktdeelnemers moeten gedurende tien jaar nadat de radioappara-
tuur aan hen is geleverd en gedurende tien jaar nadat zij de
radioapparatuur hebben geleverd, de in het eerste lid bedoelde
informatie kunnen verstrekken.

HOOFDSTUK 4. — Conformiteit van de radioapparatuur

Afdeling 1. — Overeenstemming met geharmoniseerde normen

Art. 11. Radioapparatuur wordt geacht te beantwoorden aan de
essentiële eisen indien deze apparatuur in overeenstemming is met de
desbetreffende geharmoniseerde normen of delen ervan waarvan de
referenties in het Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekendge-
maakt. Dit vermoeden van overeenstemming geldt enkel voor de
essentiële eisen die daadwerkelijk gedekt worden door de desbetref-
fende normen of delen daarvan.

Afdeling 2. — Conformiteitsbeoordelingsprocedures

Art. 12. De fabrikant voert een conformiteitsbeoordeling van de
radioapparatuur uit teneinde aan de essentiële eisen te voldoen. Bij de
conformiteitsbeoordeling wordt rekening gehouden met alle beoogde
gebruiksomstandigheden en voor de essentiële eis van artikel 32,
§ 1,punt 1, onder a), van de wet wordt bij de beoordeling ook rekening
gehouden met de redelijkerwijs te voorziene omstandigheden. Indien
de radioapparatuur verschillende configuraties kan aannemen, dient
de conformiteitsbeoordeling te bevestigen dat de radioapparatuur aan
de essentiële eisen voldoet in alle mogelijke configuraties.

Fabrikanten tonen de conformiteit van radioapparatuur met de
essentiële eisen van artikel 32 § 1, punt 1, van de wet aan door middel
van een van de volgende conformiteitsbeoordelingsprocedures :

a) interne productiecontrole zoals opgenomen in bijlage 1;

b) EU-typeonderzoek gevolgd door de conformiteit met het type op
basis van interne productiecontrole, zoals opgenomen in bijlage 2;

c) conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging zoals
opgenomen in bijlage 3.

Section 5. — Communication d’informations sur la conformité des
combinaisons d’équipements hertziens et de logiciels

Art. 8. Les fabricants d’équipements hertziens et de logiciels permet-
tant d’utiliser ces équipements conformément à leur destination
fournissent à l’Institut et à la Commission des informations sur la
conformité des combinaisons prévues d’équipements hertziens et de
logiciels aux exigences essentielles énoncées à l’article 32 de la loi. Ces
informations résultent d’une évaluation de la conformité effectuée
conformément à l’article 12 et sont communiquées sous forme d’attes-
tation de conformité comprenant les éléments énoncés à l’annexe 5. En
fonction des combinaisons spécifiques d’équipements hertziens et de
logiciels, les informations indiquent précisément l’équipement hertzien
et le logiciel ayant fait l’objet d’une évaluation et elles sont mises à jour
au fur et à mesure de sorte qu’elles restent toujours d’actualité.

Le ministre peut préciser quelles catégories ou classes d’équipements
radioélectriques sont concernées par les exigences énoncées à l’alinéa
1er.

Section 6. — Cas dans lesquels les obligations des fabricants s’appli-
quent aux importateurs et aux distributeurs

Art. 9. Un importateur ou un distributeur est considéré comme un
fabricant pour l’application du présent arrêté et il est soumis aux
obligations incombant au fabricant en vertu de l’article 4 lorsqu’il met
des équipements hertziens sur le marché sous son nom ou sa marque,
ou modifie des équipements hertziens déjà mis sur le marché de telle
sorte que la conformité de ces produits aux exigences applicables peut
en être affectée.

Section 7. — Identification des opérateurs économiques

Art. 10. Les opérateurs économiques, sur demande, identifient à
l’intention des autorités de surveillance du marché :

a) tout opérateur économique qui leur a fourni des équipements
hertziens;

b) tout opérateur économique auquel ils ont fourni des équipements
hertziens.

Les opérateurs économiques doivent être en mesure de communi-
quer les informations visées au premier alinéa pendant dix ans à
compter de la date à laquelle des équipements hertziens leur ont été
fournis et pendant dix ans à compter de la date à laquelle ils ont fourni
des équipements hertziens.

CHAPITRE 4. — Conformité des équipements hertziens

Section Ire. — Conformité aux normes harmonisées

Art. 11. Les équipements hertziens sont présumés conformes aux
exigences essentielles si ces équipements sont conformes aux normes
harmonisées concernées ou à des parties de normes harmonisées dont
les références ont été publiées au Journal officiel de l’Union européenne.
Cette présomption de conformité ne vaut que pour les exigences
essentielles qui sont effectivement couvertes par les normes en la
matière ou des parties de celles-ci.

Section 2. — Procédures d’évaluation de la conformité

Art. 12. Le fabricant procède à une évaluation de la conformité des
équipements hertziens en vue de satisfaire aux exigences essentielles.
L’évaluation de la conformité tient compte de toutes les conditions de
fonctionnement prévues et, pour les exigences essentielles énoncées à
l’article 32, § 1er, point 1er, a), elle tient compte également des conditions
raisonnablement prévisibles. Dans les cas où les équipements hertziens
peuvent prendre plusieurs configurations, l’évaluation de la conformité
détermine s’ils satisfont aux exigences essentielles dans toutes les
configurations possibles.

Pour établir la conformité des équipements hertziens avec les
exigences essentielles énoncées à l’article 32, § 1er, point 1er de la loi, le
fabricant fait appel à l’une des procédures d’évaluation de la conformité
suivantes :

a) le contrôle interne de la production, prévu à l’annexe 1;

b) l’examen UE de type, suivi par la conformité au type sur la base du
contrôle interne de la production, prévu à l’annexe 2;

c) la conformité sur la base de l’assurance complète de la qualité visée
à l’annexe 3.
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Als de fabrikant bij de beoordeling van de conformiteit van
radioapparatuur met de essentiële eisen van artikel 32, § 1, 1° en § 2 van
de wet, geharmoniseerde normen heeft toegepast waarvan de referen-
tienummers in het Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekend-
gemaakt, maakt hij gebruik van een van de volgende procedures :

a) interne productiecontrole zoals opgenomen in bijlage 1;

b) EU-typeonderzoek gevolgd door de conformiteit met het type op
basis van interne productiecontrole, zoals opgenomen in bijlage 2;

c) conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging zoals
opgenomen in bijlage 3.

Als de fabrikant bij de beoordeling van de conformiteit van
radioapparatuur met de essentiële eisen van artikel 32, § 1, 1° en § 2 van
de wet, geharmoniseerde normen waarvan de referentienummers in
het Publicatieblad van de Europese Unie zijn bekendgemaakt, niet of
slechts gedeeltelijk heeft toegepast of als dergelijke geharmoniseerde
normen niet bestaan, wordt de radioapparatuur met betrekking tot die
essentiële eisen aan een van de volgende procedures onderworpen :

a) EU-typeonderzoek gevolgd door de conformiteit met het type op
basis van interne productiecontrole, zoals opgenomen in bijlage 2;

b) conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging zoals
opgenomen in bijlage 3.

Afdeling 3. — EU-conformiteitsverklaring

Art. 13. § 1. In de EU-conformiteitsverklaring wordt vermeld dat
aangetoond is dat aan de essentiële eisen is voldaan.

§ 2. De EU-conformiteitsverklaring heeft de structuur van het model
in bijlage 5, bevat de daarin opgenomen elementen en wordt voortdu-
rend bijgewerkt zodat zij steeds actueel blijft. Zij wordt opgesteld of
vertaald in het Nederlands, Frans en Duits voor radioapparatuur die in
België in de handel wordt gebracht of op de markt wordt aangeboden
of in de taal of talen zoals gevraagd door de betrokken lidstaat voor
radioapparatuur die in een andere lidstaat in de handel wordt gebracht
of op de markt wordt aangeboden.

De vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring als bedoeld in arti-
kel 4, § 9, bevat de in bijlage 6 vermelde elementen en wordt
voortdurend bijgewerkt zodat zij steeds actueel blijft. De volledige tekst
van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het internetadres
vermeld in de vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring. Zij wordt
opgesteld of vertaald in het Nederlands, Frans en Duits voor radioap-
paratuur die in België in de handel wordt gebracht of op de markt
wordt aangeboden of in de taal of talen zoals gevraagd door de
betrokken lidstaat voor radioapparatuur die in een andere lidstaat in de
handel wordt gebracht of op de markt wordt aangeboden.

§ 3. Indien voor radioapparatuur uit hoofde van meer dan één
handeling van de Unie een EU-conformiteitsverklaring vereist is, wordt
één EU-conformiteitsverklaring met betrekking tot al die handelingen
van de Unie opgesteld. In die verklaring moet duidelijk worden
aangegeven om welke handelingen van de Unie het gaat, onder
vermelding van de publicatiereferenties ervan.

§ 4. Door de EU-conformiteitsverklaring op te stellen neemt de
fabrikant de verantwoordelijkheid voor de conformiteit van de radio-
apparatuur met alle toepasselijke voorschriften op zich.

Afdeling 4. — CE-markering en identificatienummer

Art. 14. § 1. De CE-markering is onderworpen aan de algemene
beginselen die zijn vastgesteld in artikel 30 van Verordening (EG)
nr. 765/2008.

§ 2. Gezien de aard van radioapparatuur kan de hoogte van de op
radioapparatuur aangebrachte CE-markering minder bedragen dan
5 mm, mits zij zichtbaar en leesbaar blijft.

§ 3. De CE-markering wordt zichtbaar, leesbaar en onuitwisbaar op
de radioapparatuur of op het gegevensplaatje aangebracht, tenzij dat
gezien de aard van de radioapparatuur niet mogelijk of niet gerecht-
vaardigd is. De CE-markering wordt ook zichtbaar en leesbaar op de
verpakking aangebracht.

§ 4. De CE-markering wordt aangebracht voordat de radioappara-
tuur in de handel wordt gebracht.

§ 5. De CE-markering wordt gevolgd door het identificatienummer
van de aangemelde instantie wanneer de in bijlage 3 opgenomen
conformiteitsbeoordelingsprocedure wordt toegepast.

Het identificatienummer van de aangemelde instantie heeft dezelfde
hoogte als de CE-markering.

Het identificatienummer van de aangemelde instantie wordt aange-
bracht door de aangemelde instantie zelf of, volgens haar instructies,
door de fabrikant of zijn gemachtigde.

Lorsque le fabricant a appliqué des normes harmonisées dont la
référence est parue au Journal officiel de l’Union européenne pour
évaluer la conformité des équipements hertziens aux exigences essen-
tielles établies à l’article 32, § 1er, 1°; et § 2 de la loi, il utilise l’une des
procédures suivantes :

a) le contrôle interne de la production, prévu à l’annexe 1;

b) l’examen UE de type, suivi par la conformité au type sur la base du
contrôle interne de la production, prévu à l’annexe 2;

c) la conformité sur la base de l’assurance complète de la qualité visée
à l’annexe 3.

Lorsque le fabricant n’a pas appliqué ou n’a appliqué qu’en partie
des normes harmonisées dont la référence est parue au Journal officiel
de l’Union européenne pour évaluer la conformité des équipements
hertziens avec les exigences essentielles énoncées à l’article 32, § 1er, 1°
et § 2 de la loi, ou lorsqu’il n’existe pas de normes harmonisées, les
équipements hertziens sont soumis, pour ce qui a trait à ces exigences
essentielles, à l’une des procédures suivantes :

a) l’examen UE de type, suivi par la conformité au type sur la base du
contrôle interne de la production, prévu à l’annexe 2;

b) la conformité sur la base de l’assurance complète de la qualité
visée à l’annexe 3.

Section 3. — Déclaration UE de conformité

Art. 13. § 1er. La déclaration UE de conformité atteste que le respect
des exigences essentielles a été démontré.

§ 2. La déclaration UE de conformité est établie selon le modèle
figurant à l’annexe 5, contient les éléments du modèle décrits à cette
annexe et est mise à jour en continu, de sorte qu’elle reste toujours
d’actualité. Elle est rédigée ou traduite en français, néerlandais ou
allemand pour les équipements hertziens mis sur le marché ou mis à
disposition sur le marché en Belgique ou dans la ou les langue(s)
demandée(s) par l’État membre concerné pour les équipements hert-
ziens mis sur le marché ou mis à disposition sur le marché dans un
autre État membre.

La déclaration UE de conformité simplifiée visée à l’article 4, § 9,
contient les éléments indiqués à l’annexe 6 et est mise à jour en continu,
de sorte qu’elle reste toujours d’actualité. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse Internet visée
dans la déclaration UE de conformité simplifiée. Elle est rédigée ou
traduite en français, néerlandais ou allemand pour les équipements
hertziens mis sur le marché ou mis à disposition sur le marché en
Belgique ou dans la ou les langue(s) demandée(s) par l’État membre
concerné pour les équipements hertziens mis sur le marché ou mis à
disposition sur le marché dans un autre État membre.

§ 3. Lorsque les équipements hertziens relèvent de plusieurs actes de
l’Union imposant l’établissement d’une déclaration UE de conformité,
il n’est établi qu’une seule déclaration pour l’ensemble de ces actes. La
déclaration doit mentionner les titres des actes de l’Union concernés,
ainsi que les références de leur publication.

§ 4. En établissant la déclaration UE de conformité, le fabricant
assume la responsabilité de la conformité des équipements hertziens
avec les exigences applicables.

Section 4. — Marquage CE et numéro d’identification

Art. 14. § 1er. Le marquage CE est soumis aux principes généraux
énoncés à l’article 30 du règlement (CE) n° 765/2008.

§ 2. En raison de la nature des équipements hertziens, la hauteur du
marquage CE apposé sur ces derniers pourra être inférieure à 5 mm, à
condition qu’il reste visible et lisible.

§ 3. Le marquage CE est apposé de manière visible, lisible et
indélébile sur les équipements hertziens ou sur leur plaque signaléti-
que, à moins que la nature de ces équipements ne le permette ou ne le
justifie pas. Il figure également de manière visible et lisible sur
l’emballage.

§ 4. Le marquage CE est apposé avant que les équipements hertziens
ne soient mis sur le marché.

§ 5. Lorsque la procédure d’évaluation de la conformité indiquée à
l’annexe 3 est appliquée, le marquage CE est suivi du numéro
d’identification de l’organisme notifié.

Le numéro d’identification de l’organisme notifié se situe à la même
hauteur que le marquage CE.

Le numéro d’identification de l’organisme notifié est apposé par
l’organisme notifié lui-même ou, sur instruction de celui-ci, par le
fabricant ou son mandataire.
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Afdeling 5. — Technische documentatie

Art. 15. De technische documentatie bevat alle relevante gegevens
betreffende de door de fabrikant aangewende middelen om ervoor te
zorgen dat radioapparatuur voldoet aan de essentiële eisen. Zij omvat
ten minste de in bijlage 4 opgenomen elementen.

De technische documentatie wordt opgesteld voordat radioappara-
tuur in de handel wordt gebracht en wordt voortdurend geactualiseerd.

De technische documentatie en de correspondentie in verband met
de procedure van het EU-typeonderzoek worden opgesteld in het
Nederlands, Frans of Duits of in een door de aangemelde instantie
aanvaarde taal voor in België aangemelde instanties en in een officiële
taal van de lidstaat waar de aangemelde instantie is gevestigd of in een
door die aangemelde instantie aanvaarde taal voor in een andere
lidstaat aangemelde instanties.

Indien de technische documentatie niet voldoet aan het eerste,
tweede of derde lid en daardoor onvoldoende relevante gegevens bevat
over de middelen die zijn aangewend om de conformiteit van
radioapparatuur met de essentiële eisen te waarborgen, kan het
Instituut de fabrikant of de invoerder verzoeken op hun kosten binnen
een bepaalde termijn een test te laten uitvoeren door een voor het
Instituut aanvaardbare instantie om na te gaan of aan de essentiële
eisen is voldaan.

HOOFDSTUK 5. — Aanmelding van conformiteitsbeoordelingsinstanties

Art. 16. De volgende instellingen worden beschouwd als aange-
melde instantie :

1° iedere in België gevestigde instelling die als dusdanig door het
Instituut wordt erkend en die voor de beoogde taken aan de Europese
Commissie wordt aangemeld.

2° iedere andere Europese instelling die betreffende taken uitvoert en
waarvan de Europese Commissie de naam, de identificatienummers en
de taken heeft gepubliceerd in het Publicatieblad van de Europese
Unie.

Afdeling 1. — Eisen in verband met aangemelde instanties

Art. 17. § 1. Om te kunnen worden aangemeld moeten conformi-
teitsbeoordelingsinstanties aan de eisen in de paragrafen 2 tot en met 11
voldoen.

§ 2. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie is naar Belgisch recht
opgericht en heeft rechtspersoonlijkheid.

§ 3. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie is een derde partij die
onafhankelijk is van de door haar beoordeelde organisaties of radioap-
paratuur.

Een instantie die lid is van een organisatie van ondernemers of van
een vakorganisatie die ondernemingen vertegenwoordigt die betrok-
ken zijn bij het ontwerp, de vervaardiging, de levering, de montage, het
gebruik of het onderhoud van de door hen beoordeelde radioappara-
tuur, kan als een dergelijke instantie worden beschouwd op voor-
waarde dat haar onafhankelijkheid en de afwezigheid van belangen-
conflicten worden aangetoond.

§ 4. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie, haar hoogste leidingge-
venden en het personeel dat de conformiteitsbeoordelingstaken ver-
richt, zijn niet de ontwerper, fabrikant, leverancier, installateur, koper,
eigenaar, gebruiker of onderhouder van de door haar beoordeelde
radioapparatuur, noch de vertegenwoordiger van een van deze par-
tijen. Dit belet echter niet het gebruik van beoordeelde radioapparatuur
die nodig is voor de activiteiten van de conformiteitsbeoordelingsin-
stantie of het gebruik van de radioapparatuur voor persoonlijke
doeleinden.

Een conformiteitsbeoordelingsinstantie, haar hoogste leidinggeven-
den en het personeel dat de conformiteitsbeoordelingstaken verricht,
zijn niet rechtstreeks of als vertegenwoordiger van de betrokken
partijen betrokken bij het ontwerpen, vervaardigen of bouwen, verhan-
delen, installeren, gebruiken of onderhouden van deze radioappara-
tuur. Zij oefenen geen activiteiten uit die hun onafhankelijk oordeel of
hun integriteit met betrekking tot conformiteitsbeoordelingsactiviteiten
waarvoor zij zijn aangemeld, in het gedrang kunnen brengen. Dit geldt
met name voor adviesdiensten.

Conformiteitsbeoordelingsinstanties zorgen ervoor dat de activitei-
ten van hun dochterondernemingen of onderaannemers geen afbreuk
doen aan de vertrouwelijkheid, objectiviteit of onpartijdigheid van hun
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten.

Section 5. — Documentation technique

Art. 15. La documentation technique réunit l’ensemble des informa-
tions ou des précisions utiles concernant les moyens employés par le
fabricant pour garantir la conformité des équipements hertziens aux
exigences essentielles. Elle contient, au minimum, les éléments énumé-
rés à l’annexe 4.

La documentation technique est établie avant que les équipements
hertziens ne soient mis sur le marché et fait l’objet de mises à jour
régulières.

La documentation technique et la correspondance se rapportant aux
procédures de l’examen UE de type sont rédigées en français,
néerlandais ou allemand ou dans une autre langue acceptée par
l’organisme notifié pour les organismes notifiés en Belgique et dans une
langue officielle de l’État membre dans lequel est établi l’organisme
notifié ou dans une langue acceptée par cet organisme notifié pour des
organismes notifiés dans un autre État membre.

Lorsque la documentation technique n’est pas conforme aux ali-
néas 1er, 2 ou 3 et, de ce fait, ne fournit pas suffisamment d’informations
ou de précisions utiles sur les moyens employés pour garantir la
conformité des équipements hertziens aux exigences essentielles,
l’Institut peut demander au fabricant ou à l’importateur qu’il fasse
réaliser, à ses propres frais et sur une période donnée, un essai par un
organisme acceptable pour l’Institut afin de vérifier la conformité aux
exigences essentielles.

CHAPITRE 5. — Notification des organismes d’évaluation de la conformité

Art. 16. Les organismes suivants sont considérés comme organisme
notifié :

1° tout organisme établi en Belgique reconnu comme tel par l’Institut
et notifié à la Commission européenne pour les tâches visées.

2° tout autre organisme européen qui exécute les tâches en question
et dont la Commission européenne a publié le nom, les numéros
d’identification et les tâches dans le Journal officiel de l’Union euro-
péenne.

Section Ire. — Exigences applicables aux organismes notifiés

Art. 17. § 1er. Aux fins de la notification, un organisme d’évaluation
de la conformité répond aux exigences définies aux paragraphes 2 à 11.

§ 2. Un organisme d’évaluation de la conformité est constitué en
vertu du droit belge et possède la personnalité juridique.

§ 3. Un organisme d’évaluation de la conformité est un organisme
tiers indépendant de l’organisation ou des équipements hertziens qu’il
évalue.

Un organisme appartenant à une association d’entreprises ou à une
fédération professionnelle qui représentent des sociétés participant à la
conception, à la fabrication, à la fourniture, à l’assemblage, à l’utilisa-
tion ou à l’entretien des équipements hertziens qu’il évalue peut, pour
autant que son indépendance et que l’absence de tout conflit d’intérêts
soient démontrées, être considéré comme satisfaisant à cette condition.

§ 4. Un organisme d’évaluation de la conformité, ses cadres
supérieurs et le personnel chargé d’exécuter les activités d’évaluation
de la conformité ne peuvent être le concepteur, le fabricant, le
fournisseur, l’installateur, l’acheteur, le propriétaire, l’utilisateur ou le
responsable de l’entretien des équipements hertziens qu’ils évaluent, ni
le mandataire d’aucune de ces parties. Cela n’empêche pas l’utilisation
des équipements hertziens évalués qui sont nécessaires au fonctionne-
ment de l’organisme d’évaluation de la conformité, ou l’utilisation de
ces équipements à des fins personnelles.

Un organisme d’évaluation de la conformité, ses cadres supérieurs et
le personnel chargé d’exécuter les tâches d’évaluation de la conformité
ne peuvent intervenir, ni directement ni comme mandataires, dans la
conception, la fabrication ou la construction, la commercialisation,
l’installation, l’utilisation ou l’entretien de ces équipements hertziens.
Ils ne peuvent participer à aucune activité qui peut entrer en conflit
avec l’indépendance de leur jugement ou leur intégrité dans le cadre
des activités d’évaluation de la conformité pour lesquelles ils sont
notifiés. Cela vaut en particulier pour les services de conseil.

Les organismes d’évaluation de la conformité s’assurent que les
activités de leurs filiales ou sous-traitants n’affectent pas la confidenti-
alité, l’objectivité ou l’impartialité de leur évaluation.
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§ 5. Conformiteitsbeoordelingsinstanties en hun personeel voeren de
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten uit met de grootste mate van
beroepsintegriteit en met de vereiste technische bekwaamheid op het
specifieke gebied en zij zijn vrij van elke druk en beïnvloeding, met
name van financiële aard, die hun oordeel of de resultaten van hun
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten kunnen beïnvloeden, inzonder-
heid van personen of groepen van personen die belang hebben bij de
resultaten van deze activiteiten.

§ 6. Een conformiteitsbeoordelingsinstantie is in staat alle conformi-
teitsbeoordelingstaken te verrichten die in bijlage 2 en 3 aan haar zijn
toegewezen en waarvoor zij is aangemeld, ongeacht of deze taken door
de conformiteitsbeoordelingsinstantie zelf of namens haar en onder
haar verantwoordelijkheid worden verricht.

De conformiteitsbeoordelingsinstantie beschikt te allen tijde, voor
elke conformiteitsbeoordelingsprocedure en voor elke soort of elke
categorie radioapparatuur waarvoor zij is aangemeld over :

a) het benodigde personeel met technische kennis en voldoende
passende ervaring om de conformiteitsbeoordelingstaken te verrichten;

b) de nodige beschrijvingen van de procedures voor de uitvoering
van de conformiteitsbeoordeling, waarbij de transparantie en de
mogelijkheid tot reproductie van deze procedures worden gewaar-
borgd. Zij beschikt over een passend beleid en geschikte procedures om
een onderscheid te maken tussen taken die zij als aangemelde instantie
verricht en andere activiteiten;

c) de nodige procedures om bij de uitoefening van haar activiteiten
naar behoren rekening te houden met de omvang van een onderne-
ming, de sector waarin zij actief is, haar structuur, de mate van
complexiteit van de radioapparatuurtechnologie in kwestie en het
massakarakter of seriële karakter van het productieproces.

Een conformiteitsbeoordelingsinstantie beschikt over de middelen
die nodig zijn om de technische en administratieve taken in verband
met de conformiteitsbeoordelingsactiviteiten op passende wijze uit te
voeren.

§ 7. Het voor de uitvoering van de conformiteitsbeoordelingstaken
verantwoordelijke personeel beschikt over :

a) een gedegen technische opleiding en beroepsopleiding die alle
conformiteitsbeoordelingsactiviteiten omvat waarvoor de conformiteits-
beoordelingsinstantie is aangemeld;

b) een bevredigende kennis van de eisen inzake de beoordelingen die
het verricht en voldoende bevoegdheden om deze beoordelingen uit te
voeren;

c) voldoende kennis over en inzicht in de essentiële eisen, de
toepasselijke geharmoniseerde normen en de relevante bepalingen van
de harmonisatiewetgeving van de Unie en van de nationale wetgeving;

d) de bekwaamheid om certificaten van EU-typeonderzoek of
kwaliteitssysteemgoedkeuringen, dossiers en rapporten op te stellen
die aantonen dat de beoordelingen zijn verricht.

§ 8. De onpartijdigheid van de conformiteitsbeoordelingsinstanties,
hun hoogste leidinggevenden en het personeel dat de conformiteitsbe-
oordelingstaken verricht, wordt gewaarborgd.

De beloning van de hoogste leidinggevenden en het personeel dat de
conformiteitsbeoordelingstaken van een conformiteitsbeoordelingsin-
stantie verricht, hangt niet af van het aantal uitgevoerde beoordelingen
of van de resultaten daarvan.

§ 9. Conformiteitsbeoordelingsinstanties sluiten een aansprakelijk-
heidsverzekering af, tenzij de wettelijke aansprakelijkheid op basis van
het Belgisch recht door de Staat wordt gedekt.

§ 10. Het personeel van een conformiteitsbeoordelingsinstantie is
gebonden aan het beroepsgeheim ten aanzien van alle informatie
waarvan het kennisneemt bij de uitoefening van zijn taken uit hoofde
van de bijlagen 2 en 3 of bepalingen van nationaal recht die daaraan
uitvoering geven, behalve ten opzichte van het Instituut. De eigendoms-
rechten worden beschermd.

§ 11. Conformiteitsbeoordelingsinstanties nemen deel aan, of zorgen
ervoor dat hun personeel dat de conformiteitsbeoordelingstaken ver-
richt op de hoogte is van de desbetreffende normalisatieactiviteiten, de
regelgevingsactiviteiten op het gebied van radioapparatuur en frequen-
tieplanning, en de activiteiten van de coördinatiegroep van aangemelde
instanties die is opgericht uit hoofde van artikel 38 van Richtlijn
2014/53/EU, en hanteren de door die groep genomen administratieve
beslissingen en geproduceerde documenten als algemene richtsnoeren.

§ 5. Les organismes d’évaluation de la conformité et leur personnel
accomplissent leur mission avec la plus haute intégrité professionnelle
et la compétence technique requise dans le domaine concerné. Ils sont
à l’abri de toute pression ou incitation, notamment d’ordre financier,
susceptibles d’influencer leur jugement ou les résultats de leurs
travaux, en particulier de la part de personnes ou de groupes de
personnes intéressés par ces résultats.

§ 6. Un organisme d’évaluation de la conformité est capable
d’exécuter toutes les tâches d’évaluation de la conformité qui lui ont été
assignées conformément aux annexes 2 et 3 et pour lesquelles il a été
notifié, que ces tâches soient exécutées par lui-même ou en son nom et
sous sa responsabilité.

En toutes circonstances et pour chaque procédure d’évaluation de la
conformité et tout type ou toute catégorie d’équipements hertziens
pour lesquels il a été notifié, l’organisme d’évaluation de la conformité
dispose à suffisance :

a) du personnel requis ayant les connaissances techniques et
l’expérience suffisante et appropriée pour effectuer les tâches d’évalua-
tion de la conformité;

b) de descriptions des procédures utilisées pour évaluer la confor-
mité, garantissant la transparence et la capacité de reproduction de ces
procédures. L’organisme dispose de politiques et de procédures
appropriées faisant la distinction entre les tâches qu’il exécute en tant
qu’organisme notifié et d’autres activités;

c) de procédures pour accomplir ses activités qui tiennent compte de
la taille des entreprises, du secteur dans lequel elles exercent leurs
activités, de leur structure, du degré de complexité de la technologie
des équipements hertziens concernés et de la nature en masse, ou série,
du processus de production.

Un organisme d’évaluation de la conformité se dote des moyens
nécessaires à la bonne exécution des tâches techniques et administrati-
ves liées aux activités d’évaluation de la conformité.

§ 7. Le personnel chargé des tâches d’évaluation de la conformité
possède :

a) une solide formation technique et professionnelle couvrant toutes
les activités d’évaluation de la conformité pour lesquelles l’organisme a
été notifié;

b) une connaissance satisfaisante des exigences applicables aux
évaluations qu’il effectue et l’autorité nécessaire pour effectuer ces
évaluations;

c) une connaissance et une compréhension adéquates des exigences
essentielles, des normes harmonisées applicables ainsi que des dispo-
sitions pertinentes de la législation d’harmonisation de l’Union et de la
législation nationale;

d) l’aptitude pour rédiger les certificats d’examen UE de type ou les
approbations de systèmes de qualité, les procès-verbaux et les rapports
qui constituent la matérialisation des évaluations effectuées.

§ 8. L’impartialité des organismes d’évaluation de la conformité, de
leurs cadres supérieurs et de leur personnel chargé d’exécuter les tâches
d’évaluation de la conformité est garantie.

La rémunération des cadres supérieurs et du personnel chargé
d’exécuter les tâches d’évaluation de la conformité au sein d’un
organisme d’évaluation de la conformité ne peut dépendre du nombre
d’évaluations effectuées ni de leurs résultats.

§ 9. Les organismes d’évaluation de la conformité souscrivent une
assurance couvrant leur responsabilité civile, à moins que cette
responsabilité ne soit couverte par l’État sur la base du droit belge.

§ 10. Le personnel d’un organisme d’évaluation de la conformité est
lié par le secret professionnel pour toutes les informations dont il prend
connaissance dans l’exercice de ses fonctions dans le cadre des annexes
2 et 3 ou de toute disposition de droit national leur donnant effet, sauf
à l’égard de l’Institut. Les droits de propriété sont protégés.

§ 11. Les organismes d’évaluation de la conformité participent aux
activités de normalisation pertinentes, aux activités de réglementation
en matière d’équipements hertziens et de planification des fréquences
ainsi qu’aux activités du groupe de coordination des organismes
notifiés établi par l’article 38 de la Directive 2014/53/UE, ou veillent à
ce que leur personnel chargé des tâches d’évaluation de la conformité
en soit informé, et appliquent comme lignes directrices les décisions et
les documents administratifs résultant des travaux de ce groupe.
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Afdeling 2. — Vermoeden van conformiteit van aangemelde instanties

Art. 18. Wanneer een conformiteitsbeoordelingsinstantie aantoont
dat zij voldoet aan de criteria in de ter zake doende geharmoniseerde
normen of delen ervan, waarvan de referentienummers in het Publica-
tieblad van de Europese Unie zijn bekendgemaakt, wordt zij geacht aan
de eisen van artikel 17 te voldoen, op voorwaarde dat de van
toepassing zijnde geharmoniseerde normen deze eisen dekken.

Afdeling 3. — Dochterondernemingen en uitbesteding
door aangemelde instanties

Art. 19. Wanneer de aangemelde instantie specifieke taken in ver-
band met de conformiteitsbeoordeling uitbesteedt of door een dochter-
onderneming laat uitvoeren, waarborgt zij dat de onderaannemer of
dochteronderneming aan de eisen van artikel 17 voldoet, en brengt zij
het Instituut hiervan op de hoogte.

Aangemelde instanties nemen de volledige verantwoordelijkheid op
zich voor de taken die worden verricht door onderaannemers of
dochterondernemingen, ongeacht waar deze gevestigd zijn.

Activiteiten worden uitsluitend met instemming van de klant
uitbesteed of worden door een dochteronderneming uitgevoerd.

Aangemelde instanties houden de relevante documenten over de
beoordeling van de kwalificaties van de onderaannemer of de dochter-
onderneming en over de door de onderaannemer of dochteronderne-
ming uit hoofde van de bijlagen 2 en 3 uitgevoerde werkzaamheden ter
beschikking van het Instituut.

Afdeling 4. — Verzoek om aanmelding

Art. 20. Elke instelling die nog niet is aangemeld zoals bepaald in
artikel 16 en die de taken wil uitvoeren die omschreven worden in een
of meerdere procedures van conformiteitsbeoordeling waarin dit
besluit voorziet, dient een verzoek om aanmelding in.

Het verzoek om aanmelding gaat vergezeld van een beschrijving van
de conformiteitsbeoordelingsactiviteiten, de conformiteitsbeoordelings-
module(s) en de radioapparatuur waarvoor de instantie verklaart
bekwaam te zijn en van een accreditatiecertificaat dat is afgegeven door
een nationale accreditatie-instantie, waarin wordt verklaard dat de
conformiteitsbeoordelingsinstantie voldoet aan de eisen in artikel 17.

Het Instituut onderzoekt de aanvraag tot aanmelding. Het kan zich
laten bijstaan door deskundigen.

Indien het onderzoek een positief resultaat geeft, wordt de erkenning
verleend voor een maximumduur van vijf jaar. De aanvraag tot
hernieuwing van de erkenning wordt ten laatste vijf maanden voor het
einde van de erkenningsduur ingediend.

Afdeling 5. — Aanmeldingsprocedure

Art. 21. § 1. Het Instituut meldt uitsluitend conformiteitsbeoorde-
lingsinstanties aan die aan de eisen in artikel 17 hebben voldaan.

§ 2. Het verricht de aanmelding bij de Commissie en de andere
lidstaten door middel van het door de Commissie ontwikkelde en
beheerde elektronische aanmeldingssysteem.

§ 3. Bi j de aanmelding worden de conformiteits-
beoordelingsactiviteiten, de conformiteitsbeoordelingsmodule(s), de
radioapparatuur in kwestie en de desbetreffende bekwaamheidsattesta-
tie uitvoerig beschreven.

§ 4. De betrokken instantie verricht de activiteiten van een aange-
melde instantie alleen als de Commissie of de andere lidstaten geen
bezwaren hebben ingediend binnen twee weken na een aanmelding.

Alleen een dergelijke instantie wordt voor de toepassing van dit
besluit als aangemelde instantie beschouwd.

§ 5. Het Instituut stelt de Commissie en de andere lidstaten in kennis
van alle relevante latere wijzigingen in de aanmelding.

Afdeling 6. — Wijzigingen in aanmeldingen

Art. 22. Wanneer het Instituut heeft geconstateerd of vernomen dat
een aangemelde instantie niet meer aan de eisen van artikel 17 voldoet
of haar verplichtingen niet nakomt, wordt de aanmelding door het
Instituut beperkt, geschorst of ingetrokken, afhankelijk van de ernst
van het niet-voldoen aan die eisen of het niet-nakomen van die
verplichtingen. Het Instituut brengt de Commissie en de andere
lidstaten daarvan onmiddellijk op de hoogte.

Section 2. — Présomption de conformité des organismes notifiés

Art. 18. Lorsqu’un organisme d’évaluation de la conformité démon-
tre sa conformité aux critères énoncés dans les normes harmonisées
concernées, ou dans des parties de ces normes, dont les références ont
été publiées au Journal officiel de l’Union européenne, il est présumé
répondre aux exigences énoncées à l’article 17 dans la mesure où les
normes harmonisées applicables couvrent ces exigences.

Section 3. — Filiales et sous-traitants des organismes notifiés

Art. 19. Lorsqu’un organisme notifié sous-traite certaines tâches
spécifiques dans le cadre de l’évaluation de la conformité ou a recours
à une filiale, il s’assure que le sous-traitant ou la filiale répondent aux
exigences énoncées à l’article 17 et informe l’Institut en conséquence.

Les organismes notifiés assument l’entière responsabilité des activités
effectuées par des sous-traitants ou des filiales, quel que soit leur lieu
d’établissement.

Des activités ne peuvent être sous-traitées ou réalisées par une filiale
qu’avec l’accord du client.

Les organismes notifiés tiennent à la disposition de l’Institut les
documents pertinents concernant l’évaluation des qualifications du
sous-traitant ou de la filiale et le travail exécuté par ceux-ci en vertu des
annexes 2 et 3.

Section 4. — Demande de notification

Art. 20. Tout organisme non encore notifié au sens de l’article 16, qui
souhaite accomplir les tâches définies par une ou plusieurs procédures
d’évaluation de la conformité prévues par le présent arrêté, introduit
une demande de notification.

La demande de notification est accompagnée d’une description des
activités d’évaluation de la conformité, du ou des modules d’évaluation
de la conformité et des équipements hertziens pour lesquels cet
organisme se déclare compétent, ainsi que d’un certificat d’accrédita-
tion, lorsqu’il existe, délivré par un organisme national d’accréditation
qui atteste que l’organisme d’évaluation de la conformité remplit les
exigences énoncées à l’article 17.

L’Institut examine la demande de notification. Il peut se faire assister
par des experts.

Lorsque le résultat de l’examen est positif, la reconnaissance est
délivrée pour une durée maximale de cinq ans. La demande de
renouvellement de la reconnaissance est soumise au plus tard cinq mois
avant la fin de la durée de reconnaissance.

Section 5. — Procédure de notification

Art. 21. § 1er. L’Institut ne peut notifier que les organismes d’éva-
luation de la conformité qui ont satisfait aux exigences énoncées à
l’article 17.

§ 2. Il les notifie à la Commission et aux autres États membres à l’aide
de l’outil de notification électronique mis au point et géré par la
Commission.

§ 3. La notification comprend des informations complètes sur les
activités d’évaluation de la conformité, le ou les modules d’évaluation
de la conformité et les équipements hertziens concernés, ainsi que
l’attestation de compétence correspondante.

§ 4. L’organisme concerné ne peut effectuer les activités propres à un
organisme notifié que si aucune objection n’est émise par la Commis-
sion ou les autres États membres dans les deux semaines qui suivent la
notification.

Seul un tel organisme est considéré comme un organisme notifié aux
fins du présent arrêté.

§ 5. L’Institut avertit la Commission et les autres États membres de
toute modification pertinente apportée ultérieurement à la notification.

Section 6. — Modifications apportées aux notifications

Art. 22. Lorsque l’Institut a établi ou a été informé qu’un organisme
notifié ne répondait plus aux exigences énoncées à l’article 17, ou qu’il
ne s’acquittait pas de ses obligations, l’Institut soumet à des restrictions,
suspend ou retire la notification, selon la gravité du non-respect de ces
exigences ou du manquement à ces obligations. L’Institut en informe
immédiatement la Commission et les autres États membres.
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Wanneer de aanmelding wordt beperkt, geschorst of ingetrokken, of
de aangemelde instantie haar activiteiten heeft gestaakt, doet het
Instituut het nodige om ervoor te zorgen dat de dossiers van die
instantie hetzij door een andere aangemelde instantie worden behan-
deld, hetzij aan de verantwoordelijke aanmeldende autoriteiten en
markttoezichtautoriteiten op hun verzoek ter beschikking kunnen
worden gesteld.

Afdeling 7. — Operationele verplichtingen van aangemelde instanties

Art. 23. § 1. Aangemelde instanties voeren conformiteitsbeoordelin-
gen uit volgens de conformiteitsbeoordelingsprocedures in de bijla-
gen 2 en 3.

§ 2. De conformiteitsbeoordelingen worden op evenredige wijze
uitgevoerd, waarbij voorkomen wordt de marktdeelnemers onnodig te
belasten. De conformiteitsbeoordelingsinstantie houdt bij de uitoefe-
ning van haar activiteiten naar behoren rekening met de omvang van
een onderneming, de sector waarin zij actief is, haar structuur, de mate
van complexiteit van de radioapparatuurtechnologie in kwestie en het
massakarakter of seriële karakter van het productieproces.

Hierbij eerbiedigt zij echter de striktheid en het beschermingsniveau
die nodig zijn opdat de radioapparatuur aan alle toepasselijke regelge-
ving voldoet.

§ 3. Wanneer een aangemelde instantie vaststelt dat een fabrikant niet
heeft voldaan aan de essentiële eisen of aan de overeenkomstige
geharmoniseerde normen of andere technische specificaties, verlangt zij
van die fabrikant dat hij passende corrigerende maatregelen neemt en
verleent zij geen certificaat van EU-typeonderzoek of een kwaliteitssys-
teemgoedkeuring.

§ 4. Wanneer een aangemelde instantie bij het toezicht op de
conformiteit na verlening van een certificaat van EU-typeonderzoek of
een kwaliteitssysteem-goedkeuring vaststelt dat de radioapparatuur
niet meer conform is, verlangt zij van de fabrikant dat hij passende
corrigerende maatregelen neemt; zo nodig schorst zij het certificaat van
EU-typeonderzoek of de kwaliteitssysteemgoedkeuring of trekt zij deze
in.

§ 5. Wanneer geen corrigerende maatregelen worden genomen of de
genomen maatregelen niet het vereiste effect hebben, worden de
certificaten van EU-typeonderzoek of de kwaliteitssysteemgoedkeurin-
gen door de aangemelde instantie naargelang het geval beperkt,
geschorst of ingetrokken.

Afdeling 8. — Informatieverplichting voor aangemelde instanties

Art. 24. Aangemelde instanties brengen het Instituut op de hoogte
van :

a) elke weigering, beperking, schorsing of intrekking van een
certificaat van EU-typeonderzoek of een kwaliteitssysteemgoedkeuring
overeenkomstig de voorschriften van de bijlagen 2 en 3;

b) omstandigheden die van invloed zijn op de werkingssfeer van of
de voorwaarden voor hun aanmelding;

c) informatieverzoeken over conformiteitsbeoordelingsactiviteiten
die zij van markttoezichtautoriteiten ontvangen;

d) op verzoek, de binnen de werkingssfeer van hun aanmelding
verrichte conformiteitsbeoordelingsactiviteiten en andere activiteiten,
waaronder grensoverschrijdende activiteiten en uitbesteding.

Aangemelde instanties verstrekken, overeenkomstig de voorschrif-
ten van de bijlagen 2 en 3, de andere uit hoofde van dit besluit
aangemelde instanties die soortgelijke conformiteitsbeoordelingsacti-
viteiten voor dezelfde categorieën radioapparatuur verrichten, rele-
vante informatie over negatieve conformiteitsbeoordelingsresultaten,
en op verzoek ook over positieve conformiteitsbeoordelings-resultaten.

Aangemelde instanties komen de in de bijlagen 2 en 3 vermelde
informatieverplichtingen na.

Afdeling 9. — Coördinatie van aangemelde instanties

Art. 25. Het Instituut zorgt ervoor dat de door hem aangemelde
instanties rechtstreeks of via aangestelde vertegenwoordigers aan de
werkzaamheden van een door de Commissie opgerichte sectorale
groep van aangemelde instanties deelnemen.

En cas de restriction, de suspension ou de retrait d’une notification,
ou lorsque l’organisme notifié a cessé ses activités, l’Institut prend les
mesures qui s’imposent pour faire en sorte que les dossiers dudit
organisme soient traités par un autre organisme notifié ou tenus à la
disposition des autorités notifiantes et des autorités de surveillance du
marché compétentes qui en font la demande.

Section 7. — Obligations opérationnelles des organismes notifiés

Art. 23. § 1er. Les organismes notifiés réalisent les évaluations de la
conformité dans le respect des procédures d’évaluation de la confor-
mité prévues aux annexes 2 et 3.

§ 2. Les évaluations de la conformité sont réalisées de manière
proportionnée, en évitant d’imposer des charges inutiles aux opéra-
teurs économiques. Les organismes d’évaluation de la conformité
accomplissent leurs activités en tenant dûment compte de la taille des
entreprises, du secteur dans lequel elles exercent leurs activités, de leur
structure, du degré de complexité de l’équipement hertzien en question
et de la nature en masse, ou série, du processus de production.

Ce faisant, cependant, ils respectent le degré de rigueur et le niveau
de protection requis pour la conformité des équipements hertziens à
toute réglementation applicable.

§ 3. Lorsqu’un organisme notifié constate que les exigences essentiel-
les ou les normes harmonisées ou les autres spécifications techniques
correspondantes n’ont pas été respectées par un fabricant, il invite
celui-ci à prendre les mesures correctives appropriées et ne délivre pas
de certificat d’examen UE de type ni d’approbation de systèmes de
qualité.

§ 4. Lorsque, au cours du contrôle de la conformité faisant suite à la
délivrance d’un certificat d’examen UE de type ou d’une approbation
de systèmes de qualité, un organisme notifié constate que des
équipements hertziens ne sont plus conformes, il invite le fabricant à
prendre les mesures correctives appropriées et suspend ou retire le
certificat d’examen UE de type ou l’approbation de systèmes de qualité,
si besoin.

§ 5. Lorsque les mesures correctives ne sont pas adoptées ou n’ont
pas l’effet requis, l’organisme notifié soumet le certificat d’examen UE
de type ou l’approbation de systèmes de qualité à des restrictions, le
suspend ou le retire, selon le cas.

Section 8. — Obligation des organismes notifiés
en matière d’information

Art. 24. Les organismes notifiés communiquent à l’Institut les
éléments suivants :

a) tout refus, restriction, suspension ou retrait d’un certificat d’exa-
men UE de type ou d’une approbation de systèmes de qualité
conformément aux exigences des annexes 2 et 3;

b) toute circonstance influant sur la portée ou les conditions de la
notification;

c) toute demande d’information reçue des autorités de surveillance
du marché concernant des activités d’évaluation de la conformité;

d) sur demande, les activités d’évaluation de la conformité réalisées
dans le cadre de leur notification et toute autre activité réalisée, y
compris les activités et sous-traitances transfrontalières.

Les organismes notifiés fournissent, conformément aux exigences des
annexes 2 et 3, aux autres organismes notifiés au titre du présent arrêté
qui effectuent des activités similaires d’évaluation de la conformité
couvrant les mêmes catégories d’équipements hertziens des informa-
tions pertinentes concernant les résultats d’évaluation négatifs et, sur
demande, les résultats positifs.

Les organismes notifiés remplissent les obligations en matière
d’information prévues aux annexes 2 et 3.

Section 9. — Coordination des organismes notifiés

Art. 25. L’Institut veille à ce que les organismes qu’il a notifiés
participent aux travaux d’un groupe sectoriel d’organismes notifiés
créé par la Commission, directement ou par l’intermédiaire de repré-
sentants désignés.
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HOOFDSTUK 6. — Markttoezicht in de unie en controle van radioappara-
tuur die de markt van de unie binnenkomt

Afdeling 1. — Procedure voor radioapparatuur die op nationaal niveau
een risico vertoont

Art. 26. § 1. Wanneer het Instituut voldoende redenen heeft om aan
te nemen dat onder de toepasselijke regelgeving vallende radioappa-
ratuur een risico voor de gezondheid of veiligheid van personen of
voor andere onder de toepasselijke regelgeving vallende aspecten van
de bescherming van algemene belangen vormt, voert het Instituut een
beoordeling van de radioapparatuur in kwestie uit in het licht van alle
relevante eisen die bij deze regelgeving zijn vastgesteld. De desbetref-
fende marktdeelnemers werken hiertoe op elke vereiste wijze samen
met de markttoezichtautoriteiten.

Wanneer het Instituut bij de in het eerste lid bedoelde beoordeling
vaststelt dat de radioapparatuur niet aan de toepasselijke eisen voldoet,
wordt onverwijld van de betrokken marktdeelnemer verlangd dat hij
passende corrigerende maatregelen neemt om de radioapparatuur met
deze eisen conform te maken of binnen een door het Instituut vast te
stellen redelijke termijn, die evenredig is met de aard van het risico, uit
de handel te nemen of terug te roepen.

Het Instituut brengt de desbetreffende aangemelde instantie hiervan
op de hoogte.

Artikel 21 van Verordening (EG) nr. 765/2008 is van toepassing op de
in het tweede lid genoemde maatregelen.

§ 2. Wanneer het Instituut van mening is dat de non-conformiteit niet
tot het nationale grondgebied beperkt is, brengt het de Commissie en
de andere lidstaten op de hoogte van de resultaten van de beoordeling
en van de maatregelen die het van de marktdeelnemer heeft verlangd.

§ 3. De marktdeelnemer zorgt ervoor dat alle passende corrigerende
maatregelen worden toegepast op alle betrokken radioapparatuur die
hij in de Unie op de markt heeft aangeboden.

§ 4. Wanneer de desbetreffende marktdeelnemer niet binnen de in
paragraaf 1, tweede lid, bedoelde termijn doeltreffende corrigerende
maatregelen neemt, neemt het Instituut alle passende voorlopige
maatregelen om het op de Belgische markt aanbieden van de radioap-
paratuur te verbieden of te beperken, dan wel de radioapparatuur uit
de handel te nemen of terug te roepen.

Het Instituut brengt de Commissie en de andere lidstaten onverwijld
van deze maatregelen op de hoogte.

§ 5. De in paragraaf 4, tweede lid, bedoelde informatie omvat alle
bekende bijzonderheden, met name de gegevens die nodig zijn om de
non-conforme radioapparatuur te identificeren en om de oorsprong
van de radioapparatuur, de aard van de beweerde non-conformiteit en
van het risico, en de aard en de duur van de genomen nationale
maatregelen vast te stellen, evenals de argumenten die worden
aangevoerd door de desbetreffende marktdeelnemer. Het Instituut
vermeldt met name of de non-conformiteit een van de volgende
redenen heeft :

a) de radioapparatuur voldoet niet aan de in artikel 32 van de wet
vastgestelde toepasselijke essentiële eisen; of

b) tekortkomingen in de in artikel 11 bedoelde geharmoniseerde
normen die een vermoeden van conformiteit vestigen.

§ 6. Indien een andere lidstaat een dergelijke procedure in gang heeft
gezet, brengt het Instituut de Commissie en de andere lidstaten
onverwijld op de hoogte van de genomen maatregelen en van
aanvullende informatie over de niet-conformiteit van de betrokken
radioapparatuur waarover het beschikt, en van zijn bezwaren indien
het Instituut het niet eens is met de genomen nationale maatregel door
de andere lidstaat.

§ 7. Indien binnen drie maanden na de ontvangst van de in
paragraaf 4, tweede lid, bedoelde informatie geen bezwaar tegen een
voorlopige maatregel van het Instituut is ingebracht door een lidstaat of
de Commissie, wordt die maatregel geacht gerechtvaardigd te zijn.

§ 8. Het Instituut zorgt ervoor dat ten aanzien van de betrokken
radioapparatuur onmiddellijk de passende beperkende maatregelen
worden genomen, zoals het uit de handel nemen van de radioappara-
tuur.

CHAPITRE 6. — Surveillance du marché de l’union et contrôle des
équipements hertziens entrant sur le marché de l’union

Section Ire. — Procédure applicable aux équipements hertziens présen-
tant un risque au niveau national

Art. 26. § 1er. Lorsque l’Institut a des raisons suffisantes de croire
que des équipements hertziens relevant de la réglementation applicable
présentent un risque pour la santé ou la sécurité des personnes ou dans
d’autres domaines de la protection de l’intérêt public couverts par la
réglementation applicable, il effectue une évaluation des équipements
hertziens concernés en tenant compte de toutes les exigences pertinen-
tes énoncées dans la présente réglementation. Les opérateurs économi-
ques concernés apportent la coopération nécessaire aux autorités de
surveillance du marché à cette fin.

Lorsque, au cours de l’évaluation visée au premier alinéa, l’Institut
constate que les équipements hertziens ne respectent pas les exigences
applicables, il invite sans tarder l’opérateur économique en cause à
prendre toutes les mesures correctives appropriées pour mettre les
équipements hertziens en conformité, les retirer du marché ou encore
les rappeler dans le délai raisonnable, proportionné à la nature du
risque, que l’Institut prescrit.

L’Institut informe l’organisme notifié concerné en conséquence.

L’article 21 du règlement (CE) n° 765/2008 s’applique aux mesures
visées au deuxième alinéa.

§ 2. Lorsque l’Institut considère que la non-conformité n’est pas
limitée au territoire national, il informe la Commission et les autres
États membres des résultats de l’évaluation et des mesures qu’il a
prescrites à l’opérateur économique.

§ 3. L’opérateur économique s’assure que toutes les mesures
correctives appropriées sont prises pour l’ensemble des équipements
hertziens concernés qu’il a mis à disposition sur le marché dans toute
l’Union.

§ 4. Lorsque l’opérateur économique en cause ne prend pas des
mesures correctives adéquates dans le délai visé au paragraphe 1er,
deuxième alinéa, l’Institut adopte toutes les mesures provisoires
appropriées pour interdire ou restreindre la mise à disposition des
équipements hertziens sur le marché belge, pour les retirer de ce
marché ou pour les rappeler.

L’Institut en informe sans tarder la Commission et les autres États
membres.

§ 5. Les informations visées au paragraphe 4, second alinéa,
contiennent toutes les précisions disponibles, notamment les données
nécessaires pour identifier les équipements hertziens non conformes,
l’origine de ces équipements, la non-conformité alléguée et le risque
encouru, ainsi que la nature et la durée des mesures nationales
adoptées et les arguments avancés par l’opérateur économique en
cause. En particulier, l’Institut indique si la non-conformité découle de
l’une des causes suivantes :

a) les équipements hertziens ne satisfont pas aux exigences essentiel-
les pertinentes définies à l’article 32 de la loi; ou

b) des lacunes des normes harmonisées visées à l’article 11 qui
confèrent une présomption de conformité.

§ 6. Si un autre État membre a entamé une telle procédure, l’Institut
informe sans tarder la Commission et les autres États membres de toute
mesure adoptée et de toute information supplémentaire dont il dispose
à propos de la non-conformité des équipements hertziens concernés et,
dans l’éventualité où l’Institut s’opposerait à la mesure nationale
adoptée, de ses objections.

§ 7. Lorsque, dans un délai de trois mois suivant la réception des
informations visées au paragraphe 4, second alinéa, aucune objection
n’a été émise par un État membre ou par la Commission à l’encontre de
la mesure provisoire arrêtée par l’Institut, cette mesure est réputée
justifiée.

§ 8. L’Institut veille à ce que des mesures restrictives appropriées, par
exemple le retrait du marché des équipements hertziens, soient prises
sans tarder à l’égard des équipements hertziens concernés.
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Afdeling 2. — Conforme radioapparatuur die toch een risico meebrengt

Art. 27. Wanneer het Instituut na een beoordeling overeenkomstig
artikel 26, § 1, te hebben verricht, vaststelt dat radioapparatuur die
conform is toch een risico voor de gezondheid of veiligheid van
personen of voor andere onder de toepasselijke regelgeving vallende
aspecten van de bescherming van algemene belangen meebrengt,
verlangt het van de desbetreffende marktdeelnemer dat hij alle
passende maatregelen neemt om ervoor te zorgen dat de radioappara-
tuur dat risico niet meer meebrengt wanneer zij in de handel wordt
gebracht, of om de radioapparatuur binnen een door het Instituut vast
te stellen redelijke termijn, die evenredig is met de aard van het risico,
uit de handel te nemen of terug te roepen.

De marktdeelnemer zorgt ervoor dat corrigerende maatregelen
worden toegepast op alle betrokken radioapparatuur die hij in de Unie
op de markt heeft aangeboden.

Het Instituut brengt de Commissie en de andere lidstaten daarvan
onmiddellijk op de hoogte. Die informatie omvat alle bekende bijzon-
derheden, met name de gegevens die nodig zijn om de betrokken
radioapparatuur te identificeren en om de oorsprong en de toeleve-
ringsketen van de radioapparatuur, de aard van het risico, en de aard
en de duur van de genomen nationale maatregelen vast te stellen.

Afdeling 3. — Formele non-conformiteit

Art. 28. Onverminderd artikel 26 verlangt het Instituut, wanneer het
een van de volgende feiten vaststelt, van de betrokken marktdeelnemer
dat deze een einde maakt aan de non-conformiteit :

a) de CE-markering is in strijd met artikel 30 van Verordening (EG)
nr. 765/2008 of met artikel 14 van dit besluit aangebracht;

b) de CE-markering is niet aangebracht;

c) het identificatienummer van de aangemelde instantie, wanneer de
in bijlage 3 opgenomen conformiteitsbeoordelingsprocedure wordt
toegepast, is niet volgens de voorschriften van artikel 14 aangebracht of
is niet aangebracht;

d) de EU-conformiteitsverklaring is niet opgesteld;

e) de EU-conformiteitsverklaring is niet correct opgesteld;

f) de technische documentatie is niet beschikbaar of is onvolledig;

g) de gegevens als bedoeld in artikel 4, paragraaf 6 of 7, dan wel in
artikel 6, paragraaf 3, ontbreken, zijn onjuist of zijn onvolledig;

h) bij de radioapparatuur is geen informatie over het beoogde
gebruik van de radioapparatuur, geen EU-conformiteitsverklaring of
geen informatie over gebruiksbeperkingen zoals opgenomen in arti-
kel 4, paragrafen 8, 9 en 10, gevoegd;

i) aan de eisen van artikel 10 inzake de identificatie van marktdeel-
nemers is niet voldaan;

j) artikel 32 § 4 van de wet is niet nageleefd.

Wanneer de in het eerste lid bedoelde non-conformiteit voortduurt,
neemt het Instituut alle passende maatregelen om het op de markt
aanbieden van de radioapparatuur in kwestie te beperken of te
verbieden, of om ervoor te zorgen dat de radioapparatuur wordt
teruggeroepen of uit de handel genomen.

HOOFDSTUK 7. — Slotbepalingen

Art. 29. Het koninklijk besluit van 26 september 2000 betreffende de
radio- en eindapparatuur en de erkenning van hun conformiteit wordt
opgeheven, behalve voor wat betreft de toepassing van artikel 37 van
de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie.

Art. 30. Dit besluit treedt in werking op 13 juni 2016.

Art. 31. De minister bevoegd voor Telecommunicatie is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

Section 2. — Équipements hertziens conformes qui présentent un risque

Art. 27. Lorsque l’Institut constate, après avoir réalisé l’évaluation
visée à l’article 26, § 1er, que des équipements hertziens, bien que
conformes, présentent un risque pour la santé ou la sécurité des
personnes ou dans d’autres domaines de la protection de l’intérêt
public couverts par la réglementation pertinente, il invite l’opérateur
économique en cause à prendre toutes les mesures appropriées pour
faire en sorte que les équipements hertziens concernés ne présentent
plus ce risque au moment de leur mise sur le marché, ou pour les retirer
du marché ou les rappeler dans le délai raisonnable, proportionné à la
nature du risque, et prescrit par l’Institut.

L’opérateur économique veille à ce que des mesures correctives
soient prises pour tous les équipements hertziens concernés qu’il a mis
à disposition sur le marché dans toute l’Union.

L’Institut en informe immédiatement la Commission et les autres
États membres. Les informations fournies comprennent toutes les
précisions disponibles, notamment les données nécessaires pour iden-
tifier les équipements hertziens concernés, l’origine et la chaîne
d’approvisionnement de ces équipements, la nature du risque encouru,
ainsi que la nature et la durée des mesures nationales adoptées.

Section 3. — Non-conformité formelle

Art. 28. Sans préjudice de l’article 26, lorsque l’Institut fait l’une des
constatations suivantes, il invite l’opérateur économique en cause à
mettre un terme à la non-conformité en question :

a) le marquage CE a été apposé en violation de l’article 30 du
règlement (CE) n° 765/2008 ou de l’article 14 du présent arrêté;

b) le marquage CE n’a pas été apposé;

c) le numéro d’identification de l’organisme notifié, lorsque la
procédure d’évaluation de la conformité visée à l’annexe 3 s’applique,
a été apposé en violation de l’article 14 ou n’a pas été apposé;

d) la déclaration UE de conformité n’a pas été établie;

e) la déclaration UE de conformité n’a pas été correctement établie;

f) la documentation technique n’est pas disponible ou n’est pas
complète;

g) les informations visées à l’article 4, paragraphe 6 ou 7, ou à
l’article 6, paragraphe 3, sont absentes, fausses ou incomplètes;

h) les informations sur la destination d’usage de l’équipement
hertzien, la déclaration UE de conformité ou les informations sur les
restrictions d’emploi prévues à l’article 4, paragraphes 8, 9 et 10,
n’accompagnent pas les équipements hertziens;

i) les exigences de l’article 10 en matière d’identification des
opérateurs économiques ne sont pas remplies;

j) l’article 32, § 4 de la loi n’est pas respecté.

Si la non-conformité visée à l’alinéa 1er persiste, l’Institut prend
toutes les mesures appropriées pour restreindre ou interdire la mise à
disposition sur le marché des équipements hertziens concernés ou pour
assurer leur rappel ou leur retrait du marché.

CHAPITRE 7. — Dispositions finales

Art. 29. L’arrêté royal du 26 septembre 2000 relatif aux équipements
hertziens et terminaux et à la reconnaissance de leur conformité est
abrogé, sauf pour ce qui est de l’application de l’article 37 de la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques.

Art. 30. Le présent arrêté entre en vigueur le 13 juin 2016.

Art. 31. Le ministre qui a les Télécommunications dans ses attribu-
tions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO
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BIJLAGEN BIJ HET BESLUIT VAN 25 MAART 2016 BETREFFENDE
HET OP DE MARKT AANBIEDEN VAN RADIOAPPARATUUR

BIJLAGE 1

CONFORMITEITSBEOORDELINGSMODULE A
INTERNE PRODUCTIECONTROLE

1. Met „interne productiecontrole” wordt de conformiteitsbeoorde-
lingsprocedure bedoeld waarbij de fabrikant de verplichtingen in de
punten 2, 3 en 4 nakomt en op eigen verantwoording garandeert en
verklaart dat de betrokken radioapparatuur voldoet aan de essentiële
eisen.

2. Technische documentatie
De fabrikant stelt overeenkomstig artikel 15 de technische documen-

tatie samen.
3. Fabricage
De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat

het fabricage- en controleproces waarborgt dat de vervaardigde
radioapparatuur conform is met de in punt 2 bedoelde technische
documentatie en met de toepasselijke essentiële eisen.

4. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring
4.1. De fabrikant brengt overeenkomstig artikel 14 de CE-markering

aan op elk radioapparaat dat aan de toepasselijke eisen voldoet.
4.2. De fabrikant stelt voor elk type radioapparatuur een

EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring, samen met de
technische documentatie, gedurende tien jaar na het in de handel
brengen van de radioapparatuur ter beschikking van het Instituut
alsook van alle bevoegde controle-instanties van andere Europese
lidstaten. In de EU-conformiteitsverklaring wordt de radioapparatuur
beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan
het Instituut alsook aan alle bevoegde controle-instanties van andere
Europese lidstaten verstrekt.

5. Gemachtigde
De in punt 4 vervatte verplichtingen van de fabrikant kunnen

namens hem en onder zijn verantwoordelijkheid worden vervuld door
zijn gemachtigde, op voorwaarde dat dit in het mandaat gespecificeerd
is.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 25 maart 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van radioapparatuur.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

BIJLAGE 2

CONFORMITEITSBEOORDELINGSMODULES B EN C
EU-TYPEONDERZOEK EN CONFORMITEIT MET HET TYPE OP

BASIS VAN INTERNE PRODUCTIECONTROLE
Wanneer naar deze bijlage wordt verwezen, verloopt de conformi-

teitsbeoordelingsprocedure volgens de hierna beschreven modules B
(EU-typeonderzoek) en C (conformiteit met het type op basis van
interne productiecontrole).

Module B - EU-typeonderzoek
1. Met „EU-typeonderzoek” wordt dat gedeelte van een conformi-

teitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarin de aangemelde instantie
het technisch ontwerp van de radioapparatuur onderzoekt om te
controleren of het aan de essentiële eisen voldoet, en een verklaring
hierover verstrekt.

2. Het EU-typeonderzoek wordt verricht door middel van een
beoordeling van de geschiktheid van het technisch ontwerp van de
radioapparatuur via onderzoek van de technische documentatie en het
bewijsmateriaal als bedoeld in punt 3, zonder onderzoek van een
monster (ontwerptype).

3. De fabrikant dient een aanvraag voor het EU-typeonderzoek in bij
een aangemelde instantie van zijn keuze.

De aanvraag omvat :
a) naam en adres van de fabrikant en, indien de aanvraag wordt

ingediend door zijn gemachtigde, ook diens naam en adres;

ANNEXES A L’ARRETE DU 25 MARS 2016 RELATIF A LA MISE A
DISPOSITION SUR LE MARCHE D’EQUIPEMENTS HERTZIENS

ANNEXE 1

MODULE A D’EVALUATION DE LA CONFORMITE
CONTROLE INTERNE DE LA PRODUCTION

1. Le « contrôle interne de la production » est la procédure
d’évaluation de la conformité par laquelle le fabricant remplit les
obligations définies aux points 2, 3 et 4 et assure et déclare sous sa seule
responsabilité que les équipements hertziens concernés satisfont aux
exigences essentielles.

2. Documentation technique
Le fabricant établit la documentation technique conformément à

l’article 15.
3. Fabrication
Le fabricant prend toutes les mesures nécessaires pour que le procédé

de fabrication et le suivi de celui-ci garantissent la conformité des
équipements hertziens avec la documentation technique visée au point
2 et les exigences essentielles pertinentes.

4. Marquage CE et déclaration UE de conformité
4.1. Le fabricant appose le marquage CE, conformément à l’article 14,

sur chaque équipement hertzien satisfaisant aux exigences applicables.
4.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite pour

chaque type d’équipements hertziens et la tient à la disposition de
l’Institut ainsi que de tous les organismes de contrôle compétents des
autres États membres européens, de même que la documentation
technique, pendant une période de dix ans à compter du moment où les
équipements hertziens sont mis sur le marché. La déclaration UE de
conformité précise les équipements hertziens pour lesquels elle a été
établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est fournie sur
demande à l’Institut ainsi qu’à tous les organismes de contrôle
compétents des autres États membres européens.

5. Mandataire
Les obligations du fabricant énoncées au point 4 peuvent être

remplies par son mandataire, en son nom et sous sa responsabilité, à
condition qu’elles soient spécifiées dans le mandat.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché d’équipements hertziens.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO

ANNEXE 2

MODULES B ET C D’ÉVALUATION DE LA CONFORMITE
EXAMEN UE DE TYPE ET CONFORMITE AU TYPE SUR LA BASE

DU CONTROLE INTERNE DE LA PRODUCTION
Lorsqu’il est fait référence à la présente annexe, la procédure

d’évaluation de la conformité utilise les modules B (examen UE de
type) et C (conformité au type sur la base du contrôle interne de la
production).

Module B - Examen UE de type
1. « L’examen UE de type » est la partie de la procédure d’évaluation

de la conformité par laquelle l’organisme notifié examine la conception
technique des équipements hertziens et vérifie et atteste qu’elle satisfait
aux exigences essentielles.

2. L’examen UE de type s’effectue par l’évaluation de la pertinence de
la conception technique des équipements hertziens au moyen de
l’examen de la documentation technique et des éléments de preuve
visés au point 3, sans examen d’un échantillon (type de conception).

3. Le fabricant introduit une demande d’examen UE de type auprès
d’un seul organisme notifié de son choix.

La demande comprend :
a) le nom et l’adresse du fabricant, ainsi que le nom et l’adresse du

mandataire si la demande est introduite par celui-ci;
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b) een schriftelijke verklaring dat er geen gelijkluidende aanvraag bij
een andere aangemelde instantie is ingediend;

c) de technische documentatie. Aan de hand van de technische
documentatie moet kunnen worden beoordeeld of de radioapparatuur
aan de toepasselijke eisen voldoet; zij omvat een adequate risicoanalyse
en -beoordeling. In de technische documentatie worden de toepasse-
lijke eisen vermeld; zij heeft, voor zover relevant voor de beoordeling,
betrekking op het ontwerp, de fabricage en de werking van de
radioapparatuur. De technische documentatie bevat, indien van toepas-
sing, de elementen opgenomen in bijlage 4;

d) het bewijsmateriaal voor de geschiktheid van het technisch
ontwerp. Hierin worden de gevolgde documenten vermeld, in het
bijzonder wanneer de desbetreffende geharmoniseerde normen niet of
niet volledig zijn toegepast. Zo nodig worden ook de resultaten
vermeld van tests die overeenkomstig andere relevante technische
specificaties door een geschikt laboratorium van de fabrikant of
namens hem en onder zijn verantwoordelijkheid door een ander
laboratorium zijn verricht.

4. De aangemelde instantie onderzoekt de technische documentatie
en het bewijsmateriaal om te beoordelen of het technisch ontwerp van
de radioapparatuur geschikt is.

5. De aangemelde instantie stelt een evaluatieverslag op over de
overeenkomstig punt 4 verrichte activiteiten en de resultaten daarvan.
Onverminderd haar verplichtingen als bedoeld in punt 8 maakt de
aangemelde instantie de inhoud van het verslag uitsluitend met
instemming van de fabrikant geheel of gedeeltelijk openbaar.

6. Indien het type voldoet aan de toepasselijke eisen die op de
betrokken radioapparatuur van toepassing zijn, verstrekt de aange-
melde instantie de fabrikant een certificaat van EU-typeonderzoek. Dat
certificaat bevat naam en adres van de fabrikant, de conclusies van het
onderzoek, de aspecten van de essentiële eisen waarop het onderzoek
betrekking heeft, de eventuele voorwaarden voor de geldigheid van het
certificaat en de noodzakelijke gegevens voor de identificatie van het
beoordeelde type. Het certificaat van EU-typeonderzoek kan vergezeld
gaan van een of meer bijlagen.

Het certificaat van EU-typeonderzoek en de bijlagen bevatten alle
informatie die nodig is om de conformiteit van de vervaardigde
radioapparatuur met het onderzochte type te kunnen toetsen en
controles tijdens het gebruik te kunnen verrichten.

Wanneer het type niet aan de toepasselijke eisen voldoet, weigert de
aangemelde instantie een certificaat van EU-typeonderzoek te verstrek-
ken en brengt zij de aanvrager hiervan op de hoogte met vermelding
van de precieze redenen voor de weigering.

7. De aangemelde instantie volgt de ontwikkeling van de algemeen
erkende stand van de techniek; indien het goedgekeurde type vanwege
deze ontwikkeling mogelijk niet meer aan de toepasselijke eisen
voldoet, beoordeelt zij of nader onderzoek nodig is. Als dit het geval is,
stelt de aangemelde instantie de fabrikant daarvan in kennis.

De fabrikant brengt de aangemelde instantie die de technische
documentatie betreffende het certificaat van EU-typeonderzoek bewaart
op de hoogte van alle wijzigingen van het goedgekeurde type die van
invloed kunnen zijn op de conformiteit van de radioapparatuur met de
essentiële eisen of de voorwaarden voor de geldigheid van dat
certificaat. Dergelijke wijzigingen vereisen een aanvullende goedkeu-
ring in de vorm van een aanvulling op het oorspronkelijke certificaat
van EU-typeonderzoek.

8. Elke aangemelde instantie brengt de autoriteit die haar heeft
aangemeld op de hoogte van de door haar verstrekte of ingetrokken
certificaten van EU-typeonderzoek en aanvullingen daarop en verstrekt
deze autoriteit op gezette tijden of op verzoek een lijst van dergelijke
geweigerde, geschorste of anderszins beperkte certificaten en aanvul-
lingen daarop.

b) une déclaration écrite certifiant que la même demande n’a pas été
introduite auprès d’un autre organisme notifié;

c) la documentation technique. Celle-ci permet d’apprécier la confor-
mité des équipements hertziens aux exigences applicables et s’accom-
pagne d’une analyse et d’une évaluation adéquates du ou des risques.
La documentation technique précise les exigences applicables et décrit,
dans la mesure nécessaire à l’évaluation, la conception, la fabrication et
le fonctionnement des équipements hertziens. La documentation
technique contient, le cas échéant, les éléments énoncés à l’annexe 4;

d) les preuves à l’appui de la pertinence de la solution retenue pour
la conception technique. Ces preuves mentionnent tous les documents
qui ont été utilisés, en particulier lorsque les normes harmonisées
concernées n’ont pas, ou pas intégralement, été appliquées. Au besoin,
les preuves comprennent les résultats d’essais effectués conformément
à d’autres spécifications techniques pertinentes par le laboratoire
compétent du fabricant ou par un autre laboratoire d’essai en son nom
et sous sa responsabilité.

4. L’organisme notifié examine la documentation technique et les
preuves afin d’évaluer la pertinence de la conception technique des
équipements hertziens.

5. L’organisme notifié établit un rapport d’évaluation retraçant les
activités menées conformément au point 4 et leurs résultats. Sans
préjudice de ses obligations au titre du point 8, l’organisme notifié ne
divulgue le contenu de ce rapport, en totalité ou en partie, qu’avec
l’accord du fabricant.

6. Lorsque le type satisfait aux exigences pertinentes qui s’appliquent
aux équipements hertziens concernés, l’organisme notifié délivre au
fabricant un certificat d’examen UE de type. Ce certificat contient le
nom et l’adresse du fabricant, les conclusions de l’examen, les aspects
des exigences essentielles couvertes par l’examen, les conditions de
validité (s’il y a lieu) du certificat en question ainsi que les données
nécessaires à l’identification du type évalué. Une ou plusieurs annexes
peuvent être jointes au certificat d’examen UE de type.

Le certificat d’examen UE de type et ses annexes contiennent toutes
les informations nécessaires pour permettre l’évaluation de la confor-
mité des équipements hertziens fabriqués au type examiné et le
contrôle en service.

Lorsque le type ne satisfait pas aux exigences applicables, l’orga-
nisme notifié refuse de délivrer un certificat d’examen UE de type et en
informe le demandeur, en lui précisant les raisons de son refus.

7. L’organisme notifié suit l’évolution de l’état de la technique
généralement reconnu; lorsque cette évolution donne à penser que le
type approuvé pourrait ne plus être conforme aux exigences applica-
bles, il détermine si des examens complémentaires sont nécessaires.
Dans l’affirmative, l’organisme notifié en informe le fabricant.

Le fabricant informe l’organisme notifié qui détient la documentation
technique relative au certificat d’examen UE de type de toutes les
modifications du type approuvé qui peuvent remettre en cause la
conformité des équipements hertziens aux exigences essentielles ou les
conditions de validité dudit certificat. Ces modifications nécessitent une
nouvelle approbation sous la forme d’un complément au certificat
initial d’examen UE de type.

8. Chaque organisme notifié informe son autorité notifiante des
certificats d’examen UE de type et/ou des compléments qu’il a délivrés
ou retirés et lui transmet, périodiquement ou sur demande, la liste des
certificats et/ou des compléments qu’il a refusés, suspendus ou soumis
à d’autres restrictions.
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Elke aangemelde instantie brengt de andere aangemelde instanties
op de hoogte van de door haar geweigerde, ingetrokken, geschorste of
anderszins beperkte certificaten van EU-typeonderzoek en aanvullin-
gen daarop alsmede, op verzoek, van deze door haar verstrekte
certificaten en aanvullingen daarop.

Elke aangemelde instantie brengt de lidstaten op de hoogte van de
door haar verstrekte certificaten van EU-typeonderzoek en/of aanvul-
lingen daarop in de gevallen waarin geharmoniseerde normen waarvan
de referenties in het Publicatieblad van de Europese Unie zijn
bekendgemaakt, niet of niet volledig zijn toegepast. De lidstaten, de
Commissie, en de andere aangemelde instanties kunnen op verzoek
een kopie van de certificaten van EU-typeonderzoek en aanvullingen
daarop ontvangen. De lidstaten en de Commissie kunnen op verzoek
een kopie van de technische documentatie en de resultaten van het
door de aangemelde instantie verrichte onderzoek ontvangen. De
aangemelde instantie bewaart een kopie van het certificaat van
EU-typeonderzoek, de bijlagen en aanvullingen, alsook het technisch
dossier, met inbegrip van de door de fabrikant overgelegde documen-
tatie, gedurende tien jaar nadat de radioapparatuur is beoordeeld of tot
het einde van de geldigheidsduur van dat certificaat.

9. De fabrikant houdt gedurende tien jaar na het in de handel
brengen van de radioapparatuur een kopie van het certificaat van
EU-typeonderzoek, de bijlagen en aanvullingen, samen met de techni-
sche documentatie, ter beschikking van het Instituut alsook van alle
bevoegde controle-instanties van andere Europese lidstaten.

10. De gemachtigde van de fabrikant kan de in punt 3 bedoelde
aanvraag indienen en de in de punten 7 en 9 vermelde verplichtingen
vervullen, op voorwaarde dat dit in het mandaat gespecificeerd is.

Module C - Conformiteit met type op basis
van interne productiecontrole

1. Met „conformiteit met het type op basis van interne productiecon-
trole” wordt dat gedeelte van een conformiteitsbeoordelingsprocedure
bedoeld waarin de fabrikant de verplichtingen in de punten 2 en 3
nakomt en garandeert en verklaart dat de betrokken radioapparatuur
overeenstemt met het type als beschreven in het certificaat van
EU-typeonderzoek en voldoet aan de daarop toepasselijke eisen

2. Fabricage

De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat
het fabricage- en controleproces waarborgt dat de vervaardigde
radioapparatuur conform is met het goedgekeurde type als beschreven
in het certificaat van EU-typeonderzoek en met de daarop toepasselijke
eisen.

3. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring

3.1. De fabrikant brengt overeenkomstig artikel 14 de vereiste
CE-markering aan op elk radioapparaat dat conform is met het type als
beschreven in het certificaat van EU-typeonderzoek en voldoet aan de
toepasselijke eisen.

3.2. De fabrikant stelt voor elk type radioapparatuur een
EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring gedurende
tien jaar na het in de handel brengen van de radioapparatuur ter
beschikking van het Instituut alsook van alle bevoegde controle-
instanties van andere Europese lidstaten. In de EU- conformiteitsver-
klaring wordt het type radioapparatuur beschreven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan
het Instituut alsook aan alle bevoegde controle-instanties van andere
Europese lidstaten verstrekt.

4. Gemachtigde

De in punt 3 vervatte verplichtingen van de fabrikant kunnen
namens hem en onder zijn verantwoordelijkheid worden vervuld door
zijn gemachtigde, op voorwaarde dat dit in het mandaat gespecificeerd
is.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 25 maart 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van radioapparatuur.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

Chaque organisme notifié informe les autres organismes notifiés des
certificats d’examen UE de type et/ou des compléments qu’il a refusés,
retirés, suspendus ou soumis à d’autres restrictions et, sur demande,
desdits certificats et/ou des compléments qu’il a délivrés.

Chaque organisme notifié informe les États membres des certificats
d’examen UE de type et/ou des compléments qu’il a délivrés dans les
cas où des normes harmonisées, dont la référence a été publiée au
Journal officiel de l’Union européenne, n’ont pas été appliquées ou
n’ont pas été intégralement appliquées. Les États membres, la Commis-
sion et les autres organismes notifiés peuvent, sur demande, obtenir
une copie de ces certificats et/ou de leurs compléments. Sur demande
également, les États membres et la Commission peuvent obtenir une
copie de la documentation technique et des résultats des examens
réalisés par l’organisme notifié. L’organisme notifié conserve une copie
du certificat d’examen UE de type, de ses annexes et compléments,
ainsi que le dossier technique, y compris la documentation communi-
quée par le fabricant, pendant dix ans après l’évaluation des équipe-
ments hertziens ou jusqu’à expiration de la validité dudit certificat.

9. Le fabricant tient à la disposition de l’Institut ainsi que de tous les
organismes de contrôle compétents des autres États mem-
bres européens une copie du certificat d’examen UE de type, de ses
annexes et compléments, ainsi que la documentation technique,
pendant une période de dix ans à partir du moment où les équipements
hertziens sont mis sur le marché.

10. Le mandataire du fabricant peut introduire la demande visée au
point 3 et s’acquitter des obligations énoncées aux points 7 et 9, à
condition qu’elles soient spécifiées dans le mandat.

Module C - Conformité au type sur la base
du contrôle interne de la production

1. La « conformité au type sur la base du contrôle interne de la
production » est la partie de la procédure d’évaluation de la conformité
par laquelle le fabricant remplit les obligations définies aux points 2 et
3 et assure et déclare que les équipements hertziens concernés sont
conformes au type décrit dans le certificat d’examen UE de type et
satisfont aux exigences qui leur sont applicables.

2. Fabrication

Le fabricant prend toutes les mesures nécessaires pour que le procédé
de fabrication et son suivi garantissent la conformité des équipements
hertziens au type approuvé décrit dans le certificat d’examen UE de
type et aux exigences qui leur sont applicables.

3. Marquage CE et déclaration UE de conformité

3.1. Le fabricant appose le marquage CE conformément à l’article 14
sur chaque équipement hertzien conforme au type décrit dans le
certificat d’examen UE de type et satisfaisant aux exigences applicables.

3.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite pour
chaque type d’équipements hertziens et la tient à la disposition de
l’Institut ainsi que de tous les organismes de contrôle compétents des
autres États membres européens pendant une période de dix ans à
partir du moment où les équipements hertziens sont mis sur le marché.
La déclaration UE de conformité précise le type d’équipements
hertziens pour lesquels elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est fournie sur
demande à l’Institut ainsi qu’à tous les organismes de contrôle
compétents des autres États membres européens.

4. Mandataire

Les obligations du fabricant énoncées au point 3 peuvent être
remplies par son mandataire, en son nom et sous sa responsabilité, à
condition qu’elles soient spécifiées dans le mandat.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché d’équipements hertziens.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO
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BIJLAGE 3

CONFORMITEITSBEOORDELING MODULE H
CONFORMITEIT OP BASIS VAN

VOLLEDIGE KWALITEITSBORGING
1. Met „conformiteit op basis van volledige kwaliteitsborging” wordt

de conformiteitsbeoordelingsprocedure bedoeld waarbij de fabrikant
de verplichtingen in de punten 2 en 5 nakomt en op eigen verantwoor-
ding garandeert en verklaart dat de betrokken radioapparatuur aan de
daarop toepasselijke eisen voldoet.

2. Fabricage
De fabrikant past op het ontwerp, de fabricage, de eindcontrole en de

beproeving van de betrokken radioapparatuur een goedgekeurd kwa-
liteitssysteem als bedoeld in punt 3 toe, waarop overeenkomstig punt 4
toezicht wordt uitgeoefend.

3. Kwaliteitssysteem
3.1. De fabrikant dient voor de betrokken radioapparatuur bij een

aangemelde instantie van zijn keuze een aanvraag tot beoordeling van
zijn kwaliteitssysteem in.

De aanvraag omvat :
a) naam en adres van de fabrikant en, indien de aanvraag wordt

ingediend door zijn gemachtigde, ook diens naam en adres;
b) de technische documentatie voor elk type te vervaardigen

radioapparatuur. De technische documentatie bevat, indien van toepas-
sing, de elementen opgenomen in bijlage 4;

c) de documentatie over het kwaliteitssysteem; en
d) een schriftelijke verklaring dat er geen gelijkluidende aanvraag bij

een andere aangemelde instantie is ingediend.
3.2. Het kwaliteitssysteem waarborgt dat de radioapparatuur con-

form is met de daarop toepasselijke eisen.

Alle door de fabrikant vastgestelde gegevens, eisen en bepalingen
dienen systematisch en geordend bijeen te worden gebracht in een
document met schriftelijk vastgelegde beleidsmaatregelen, procedures
en instructies. Aan de hand van deze documentatie van het kwaliteits-
systeem moeten de kwaliteitsprogramma’s, -plannen, -handboeken en
-dossiers eenduidig kunnen worden geïnterpreteerd.

Zij dient met name een behoorlijke beschrijving te bevatten van :

a) de kwaliteitsdoelstellingen, het organisatieschema en de verant-
woordelijkheden en bevoegdheden van de bedrijfsleiding met betrek-
king tot ontwerp- en productkwaliteit;

b) de specificaties van het technisch ontwerp, met inbegrip van
normen, die worden toegepast en, indien de relevante geharmoniseerde
normen niet volledig worden toegepast, de middelen waarmee wordt
gewaarborgd dat wordt voldaan aan de essentiële eisen die op
radioapparatuur van toepassing zijn;

c) de controle- en keuringstechnieken voor het ontwerp, de procedés
en de systematische maatregelen die zullen worden toegepast bij het
ontwerpen van de radioapparatuur van het betrokken radioapparatuur-
type;

d) de daarbij gebruikte fabricage-, kwaliteitsbeheersings- en kwali-
teitsborgingstechnieken en -procedés, alsmede de in dat verband
systematisch toe te passen maatregelen;

e) de onderzoeken en tests die voor, tijdens en na de fabricage
worden verricht en de frequentie waarmee dat zal gebeuren;

f) de kwaliteitsdossiers, zoals controleverslagen, test- en ijkgegevens,
rapporten betreffende de kwalificatie van het personeel, enz.;

g) de middelen om controle uit te oefenen op het bereiken van de
vereiste ontwerp- en productkwaliteit en de doeltreffende werking van
het kwaliteitssysteem.

3.3. De aangemelde instantie beoordeelt het kwaliteitssysteem om te
controleren of het aan de in punt 3.2 bedoelde eisen voldoet.

Zij veronderstelt dat aan deze eisen wordt voldaan voor elementen
van het kwaliteitssysteem die voldoen aan de desbetreffende specifica-
ties van de relevante geharmoniseerde norm.

Het auditteam moet ervaring hebben met kwaliteitsmanagementsys-
temen; bovendien moet ten minste één lid van het team ervaring
hebben met beoordelingen op het gebied van de betrokken radioappa-
ratuur en radioapparatuurtechnologie en op de hoogte zijn van de
toepasselijke eisen. De audit omvat een inspectiebezoek aan de
fabrikant. Het auditteam evalueert de in punt 3.1, onder b), bedoelde

ANNEXE 3

MODULE H D’EVALUATION DE LA CONFORMITE
CONFORMITE SUR LA BASE DE

L’ASSURANCE COMPLETE DE LA QUALITE
1. La « déclaration de conformité sur la base de l’assurance complète

de la qualité » est la procédure d’évaluation de la conformité par
laquelle le fabricant remplit les obligations définies aux points 2 et 5 et
assure et déclare sous sa seule responsabilité que les équipements
hertziens concernés satisfont aux exigences qui leur sont applicables.

2. Fabrication
Le fabricant utilise un système de qualité agréé pour la conception, la

fabrication, l’inspection finale des équipements hertziens et l’essai des
équipements hertziens concernés conformément au point 3; il est
soumis à la surveillance figurant au point 4.

3. Système de qualité
3.1. Le fabricant introduit auprès de l’organisme notifié de son choix

une demande d’évaluation de son système de qualité pour les
équipements hertziens concernés.

La demande comprend :
a) le nom et l’adresse du fabricant, ainsi que le nom et l’adresse du

mandataire si la demande est introduite par celui-ci;
b) la documentation technique pour chaque type d’équipements

hertziens. La documentation technique contient, le cas échéant, les
éléments énoncés à l’annexe 4;

c) la documentation relative au système de qualité; et
d) une déclaration écrite certifiant que la même demande n’a pas été

introduite auprès d’un autre organisme notifié.
3.2. Le système de qualité garantit la conformité des équipements

hertziens aux exigences qui leur sont applicables.

Tous les éléments, les exigences et les dispositions adoptés par le
fabricant doivent être consignés de manière systématique et ordonnée
sous forme de politiques, de procédures et d’instructions écrites. Cette
documentation relative au système de qualité facilite une interprétation
homogène des programmes, des plans, des manuels et des rapports
concernant la qualité.

Elle comporte notamment une description adéquate :

a) des objectifs en matière de qualité et de l’organigramme de
l’entreprise, ainsi que des responsabilités et des attributions du
personnel d’encadrement pour ce qui est de la qualité de la conception
et des produits;

b) des spécifications de la conception technique, y compris les
normes, qui seront appliquées et, lorsque les normes harmonisées
pertinentes ne sont pas intégralement appliquées, des moyens qui
seront utilisés pour faire en sorte de respecter les exigences essentielles
qui s’appliquent aux équipements hertziens;

c) des techniques de contrôle et de vérification de la conception, des
procédés et des actions systématiques qui interviendront lors de la
conception d’équipements hertziens appartenant au type d’équipe-
ments couvert;

d) des techniques correspondantes de fabrication, de contrôle de la
qualité et d’assurance de la qualité, des procédés et des actions
systématiques qui seront appliqués;

e) des contrôles et essais qui seront effectués avant, pendant et après
la fabrication et de la fréquence à laquelle ils auront lieu;

f) des rapports concernant la qualité, tels que les rapports d’inspec-
tion, les données d’essais et d’étalonnage, les rapports sur les qualifi-
cations du personnel, etc.;

g) des moyens de surveillance permettant de vérifier que les objectifs
en matière de qualité de la conception et du produit sont atteints et que
le système de qualité fonctionne correctement.

3.3. L’organisme notifié évalue le système de qualité afin de
déterminer s’il répond aux exigences visées au point 3.2.

Il présume la conformité à ces exigences pour les éléments du
système de qualité qui sont conformes aux spécifications correspondan-
tes de la norme harmonisée applicable.

L’équipe d’inspecteurs doit posséder une expérience des systèmes de
gestion de la qualité; de plus, elle doit comporter au moins un membre
ayant une expérience d’évaluateur dans le domaine et la technologie
des équipements hertziens concernés et connaître les exigences appli-
cables. L’inspection comprend une visite d’évaluation dans les instal-
lations du fabricant. Les inspecteurs examinent la documentation
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technische documentatie om te controleren of de fabrikant zich bewust
is van de toepasselijke eisen en het vereiste onderzoek kan verrichten
om te waarborgen dat de radioapparatuur aan deze eisen voldoet.

De fabrikant of zijn gemachtigde wordt van de beslissing in kennis
gesteld.

In deze kennisgeving zijn de conclusies van de audit opgenomen,
evenals de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

3.4. De fabrikant verbindt zich ertoe de verplichtingen die voort-
vloeien uit het goedgekeurde kwaliteitssysteem na te komen en ervoor
te zorgen dat het passend en doeltreffend blijft.

3.5. De fabrikant brengt de aangemelde instantie die het kwaliteits-
systeem heeft goedgekeurd op de hoogte van elke voorgenomen
wijziging van het kwaliteitssysteem.

De aangemelde instantie beoordeelt de voorgestelde wijzigingen en
beslist of het gewijzigde kwaliteitssysteem blijft voldoen aan de in punt
3.2 bedoelde eisen dan wel of een nieuwe beoordeling noodzakelijk is.

Zij stelt de fabrikant van haar beslissing in kennis. In deze
kennisgeving zijn de conclusies van het onderzoek opgenomen, evenals
de met redenen omklede beoordelingsbeslissing.

4. Toezicht onder verantwoordelijkheid van de aangemelde
instantie

4.1. Het toezicht heeft tot doel te controleren of de fabrikant naar
behoren voldoet aan de verplichtingen die voortvloeien uit het
goedgekeurde kwaliteitssysteem.

4.2. De fabrikant verleent de aangemelde instantie voor inspectie-
doeleinden toegang tot de ontwerp-, fabricage-, controle-, test- en
opslagruimten en verstrekt haar alle nodige informatie, met name :

a) de documentatie over het kwaliteitssysteem;
b) de kwaliteitsdossiers als bedoeld in het deel van het kwaliteits-

systeem dat betrekking heeft op het ontwerp, zoals resultaten van
analyses, berekeningen, tests, enz.;

c) de kwaliteitsdossiers als bedoeld in het deel van het kwaliteitssys-
teem dat betrekking heeft op de fabricage, zoals controleverslagen, test-
en ijkgegevens, rapporten betreffende de kwalificatie van het personeel,
enz.

4.3. De aangemelde instantie verricht periodieke audits om te
controleren of de fabrikant het kwaliteitssysteem onderhoudt en
toepast en verstrekt de fabrikant een auditverslag.

4.4. De aangemelde instantie kan bovendien onaangekondigde
bezoeken aan de fabrikant brengen. Bij die bezoeken kan de aange-
melde instantie zo nodig radioapparatuurtests verrichten of laten
verrichten om te controleren of het kwaliteitssysteem goed functio-
neert. Zij verstrekt de fabrikant een verslag van het bezoek en, indien
tests zijn verricht, een testverslag.

5. CE-markering en EU-conformiteitsverklaring

5.1. De fabrikant brengt overeenkomstig artikel 14 de CE-markering
en, onder verantwoordelijkheid van de in punt 3.1 bedoelde aange-
melde instantie, het identificatienummer van die instantie aan op elk
stuk radioapparatuur dat aan de toepasselijke eisen voldoet.

5.2. De fabrikant stelt voor elk type radioapparatuur een
EU-conformiteitsverklaring op en houdt deze verklaring gedurende
tien jaar na het in de handel brengen van de radioapparatuur ter
beschikking van het Instituut alsook van alle bevoegde controle-
instanties van andere Europese lidstaten. In de
EU-conformiteitsverklaring wordt het type radioapparatuur beschre-
ven.

Een kopie van de EU-conformiteitsverklaring wordt op verzoek aan
het Instituut alsook aan alle bevoegde controle-instanties van andere
Europese lidstaten verstrekt.

6. De fabrikant houdt gedurende een periode van tien jaar nadat de
radioapparatuur in de handel is gebracht de volgende gegevens ter
beschikking van het Instituut alsook van alle bevoegde controle-
instanties van andere Europese lidstaten :

a) de in punt 3.1 bedoelde technische documentatie;

b) de in punt 3.1 bedoelde documentatie over het kwaliteitssysteem;

c) de in punt 3.5 bedoelde wijzigingen zoals deze zijn goedgekeurd;

d) de in de punten 3.5, 4.3 en 4.4 bedoelde beslissingen en verslagen
van de aangemelde instantie.

technique visée au point 3.1, b) afin de contrôler la capacité du fabricant
à relever les exigences applicables qui le concernent et à procéder aux
examens nécessaires pour garantir la conformité des équipements
hertziens à ces exigences.

La décision est notifiée au fabricant ou à son mandataire.

La notification comprend les conclusions de l’inspection et la décision
d’évaluation motivée.

3.4. Le fabricant s’engage à remplir les obligations découlant du
système de qualité agréé et à faire en sorte que celui-ci reste efficace et
adapté.

3.5. Le fabricant informe l’organisme notifié ayant agréé le système
de qualité de tout projet de modification de celui-ci.

L’organisme notifié examine les modifications envisagées et décide si
le système de qualité modifié continuera de répondre aux exigences
énoncées au point 3.2 ou si une nouvelle évaluation s’impose.

Il notifie sa décision au fabricant. Cette notification comprend les
conclusions de l’examen et la décision d’évaluation motivée.

4. Surveillance sous la responsabilité de l’organisme notifié

4.1. Le but de la surveillance est de garantir que le fabricant remplit
correctement les obligations qui découlent du système de qualité agréé.

4.2. Le fabricant autorise l’organisme notifié à accéder, à des fins
d’évaluation, aux lieux de conception, de fabrication, d’inspection,
d’essai et de stockage et lui fournit toutes les informations nécessaires,
notamment :

a) la documentation sur le système de qualité;
b) les rapports concernant la qualité prévus dans la partie du système

de qualité consacrée à la conception, tels que les résultats des analyses,
des calculs, des essais, etc.;

c) les rapports concernant la qualité prévus dans la partie du système
de qualité consacrée à la fabrication, tels que les rapports d’inspection,
les données d’essais et d’étalonnage, les rapports sur les qualifications
du personnel, etc.

4.3. L’organisme notifié effectue régulièrement des inspections pour
vérifier que le système de qualité est maintenu et appliqué par le
fabricant; il transmet à ce dernier un rapport d’inspection.

4.4. En outre, l’organisme notifié peut effectuer des visites inopinées
chez le fabricant. Lors de ces visites, l’organisme notifié peut, s’il y a
lieu, procéder ou faire procéder à des essais d’équipements hertziens
pour vérifier le bon fonctionnement du système de qualité. Il remet au
fabricant un rapport de visite et un rapport d’essai si des essais ont eu
lieu.

5. Marquage CE et déclaration UE de conformité

5.1. Le fabricant appose le marquage CE conformément à l’article 14
ainsi que, sous la responsabilité de l’organisme notifié visé au point 3.1,
le numéro d’identification de ce dernier sur chaque équipement
hertzien qui satisfait aux exigences applicables.

5.2. Le fabricant établit une déclaration UE de conformité écrite pour
chaque type d’équipements hertziens et la tient à la disposition de
l’Institut ainsi que de tous les organismes de contrôle compétents des
autres États membres européens pendant une période de dix ans à
compter du moment où les équipements hertziens sont mis sur le
marché. La déclaration UE de conformité précise le type d’équipements
hertziens pour lesquels elle a été établie.

Une copie de la déclaration UE de conformité est fournie sur
demande à l’Institut ainsi qu’à tous les organismes de contrôle
compétents des autres États membres européens.

6. Le fabricant tient à la disposition de l’Institut ainsi que de tous les
organismes de contrôle compétents des autres États mem-
bres européens pendant une durée de dix ans à compter du moment où
les équipements hertziens sont mis sur le marché :

a) la documentation technique visée au point 3.1;

b) la documentation concernant le système de qualité visé
au point 3.1;

c) les modifications approuvées visées au point 3.5;

d) les décisions et rapports de l’organisme notifié visés aux points 3.5,
4.3 et 4.4.
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7. Elke aangemelde instantie brengt het Instituut op de hoogte van de
verleende of ingetrokken goedkeuringen voor kwaliteitssystemen en
verstrekt het Instituut op gezette tijden of op verzoek een lijst van
geweigerde, geschorste of anderszins beperkte goedkeuringen voor
kwaliteitssystemen.

Elke aangemelde instantie brengt de andere aangemelde instanties
op de hoogte van de door haar geweigerde, geschorste of ingetrokken
goedkeuringen voor kwaliteitssystemen alsmede, op verzoek, van de
door haar verleende goedkeuringen voor kwaliteitssystemen.

8. Gemachtigde
De in de punten 3.1, 3.5, 5 en 6 vervatte verplichtingen van de

fabrikant kunnen namens hem en onder zijn verantwoordelijkheid
worden vervuld door zijn gemachtigde, op voorwaarde dat dit in het
mandaat gespecifieerd is.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 25 maart 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van radioapparatuur.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

BIJLAGE 4

INHOUD VAN DE TECHNISCHE DOCUMENTATIE
De technische documentatie bevat, indien van toepassing, ten minste

de volgende elementen :
a) een algemene beschrijving van de radioapparatuur, met onder

meer :
i) foto’s of illustraties die de uitwendige kenmerken, de markering en

de inwendige structuur tonen;
ii) versies van software of firmware die van invloed zijn op de

conformiteit met de essentiële eisen;
iii) gebruikersinformatie en installatie-instructies;
b) ontwerp- en fabricagetekeningen, alsmede schema’s van onderde-

len, subassemblages, circuits en andere relevante soortgelijke gegevens;
c) beschrijvingen en toelichtingen die nodig zijn voor het begrijpen

van die tekeningen en schema’s en van de werking van de radioappa-
ratuur;

d) een lijst van de geheel of gedeeltelijk toegepaste geharmoniseerde
normen waarvan de referenties in het Publicatieblad van de Europese
Unie zijn bekendgemaakt, en indien de geharmoniseerde normen niet
zijn toegepast, een beschrijving van de aangebrachte oplossingen om
aan de essentiële eisen te voldoen, inclusief een lijst van andere
relevante technische specificaties die zijn toegepast. Bij gedeeltelijk
toegepaste geharmoniseerde normen wordt in de technische documen-
tatie gespecificeerd welke delen zijn toegepast;

e) een kopie van de EU-conformiteitsverklaring;
f) indien de conformiteitsbeoordelingsmodule in bijlage 2 is toege-

past, een kopie van het certificaat van EU-typeonderzoek en de bijlagen
daarbij, zoals afgegeven door de betrokken aangemelde instantie;

g) de resultaten van uitgevoerde ontwerpberekeningen en onderzoe-
ken, alsmede andere relevante soortgelijke gegevens;

h) testverslagen;
i) een toelichting of voldaan is aan de eis van artikel 4, § 2, en of al

dan niet informatie op de verpakking is opgenomen overeenkomstig
artikel 4, § 10.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 25 maart 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van radioapparatuur.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

7. Chaque organisme notifié informe l’Institut des agréments de
systèmes de qualité qu’il a délivrés ou retirés et lui transmet,
périodiquement ou sur demande, la liste des agréments refusés,
suspendus ou soumis à d’autres restrictions.

Chaque organisme notifié informe les autres organismes notifiés des
agréments de systèmes de qualité qu’il a refusés, suspendus ou retirés
et, sur demande, de ceux qu’il a délivrés.

8. Mandataire
Les obligations du fabricant établies aux points 3.1, 3.5, 5 et 6 peuvent

être remplies par son mandataire, en son nom et sous sa responsabilité,
à condition qu’elles soient spécifiées dans le mandat.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché d’équipements hertziens.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO

ANNEXE 4

CONTENU DE LA DOCUMENTATION TECHNIQUE
La documentation technique contient, le cas échéant, au moins les

éléments suivants :
a) une description générale des équipements hertziens, comprenant :

i) des photographies ou des dessins illustrant les caractéristiques
externes, le marquage et la configuration interne;

ii) les versions de logiciel et micrologiciel ayant des incidences sur la
conformité aux exigences essentielles;

iii) la notice d’utilisation et les instructions de montage;
b) des dessins de conception et de fabrication ainsi que des schémas

de pièces, de sous-ensembles, de circuits et autres éléments analogues;
c) les légendes et les explications nécessaires pour comprendre aussi

bien ces dessins et schémas que le fonctionnement des équipements
hertziens;

d) une liste des normes harmonisées, appliquées entièrement ou en
partie, dont les références ont été publiées au Journal officiel de
l’Union européenne et, lorsque ces normes harmonisées n’ont pas été
appliquées, une présentation des solutions adoptées pour répondre aux
exigences essentielles, y compris une liste des autres spécifications
techniques pertinentes appliquées. En cas d’application partielle de
normes harmonisées, la documentation technique précise quelles
parties ont été appliquées;

e) une copie de la déclaration UE de conformité;
f) lorsque le module d’évaluation de la conformité décrit à l’annexe 2

a été utilisé, une copie du certificat d’examen UE de type et ses annexes
telles que délivrées par l’organisme notifié impliqué;

g) les résultats des calculs de conception et des contrôles effectués, et
autres éléments de même ordre;

h) les rapports d’essais;
i) une explication de la conformité aux exigences de l’article 4, § 2, et

de l’inclusion ou de la non-inclusion d’informations sur l’emballage
conformément à l’article 4, § 10.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché d’équipements hertziens.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO
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BIJLAGE 5

EU-CONFORMITEITSVERKLARING (nr. XXX)

1. Radioapparatuur (product-, type-, partij- of serienummer) :

2. Naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde :

3. Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

4. Voorwerp van de verklaring (identificatie van de radioapparatuur
waarmee deze traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de
radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke afbeel-
ding in kleur worden bijgevoegd) :

5. Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in
overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van
de Unie :

Richtlijn 2014/53/EU;

andere harmonisatiewetgeving van de Unie, indien van toepassing.

6. Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen
of van de andere technische specificaties waarop de conformiteitsver-
klaring betrekking heeft. Bij de opgave van de referenties worden het
identificatienummer en de versie en, in voorkomend geval, de datum
van publicatie vermeld :

7.(Indien van toepassing) De aangemelde instantie ... (naam, num-
mer) ... heeft een ... (beschrijving van de werkzaamheden) ... uitgevoerd
en het certificaat van EU-typeonderzoek ... afgegeven :

8. Indien van toepassing, beschrijving van de accessoires en onder-
delen, met inbegrip van software, die het mogelijk maken dat de
radioapparatuur functioneert zoals bedoeld en die onder de
EU-conformiteitsverklaring vallen :

9. Aanvullende informatie :

Ondertekend voor en namens : ...

(plaats en datum van afgifte) :

(naam, functie) (handtekening) :

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 25 maart 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van radioapparatuur.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

BIJLAGE 6

VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING

De in artikel 4, § 9, bedoelde vereenvoudigde
EU-conformiteitsverklaring wordt als volgt geformuleerd :

“Hierbij verklaar ik, [naam van de fabrikant], dat het type radioap-
paratuur [aanduiding van het type radioapparatuur] conform is met
Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
geraadpleegd op het volgende internetadres : ...”

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 25 maart 2016 betref-
fende het op de markt aanbieden van radioapparatuur.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Telecommunicatie,
A. DE CROO

ANNEXE 5

DECLARATION UE DE CONFORMITE (N° XXX)

1. Équipement hertzien (numéro de produit, de type, de lot ou de
série) :

2. Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire :

3. La présente déclaration de conformité est établie sous la seule
responsabilité du fabricant :

4. Objet de la déclaration (identification de l’équipement hertzien
permettant sa traçabilité; au besoin, une image couleur suffisamment
claire peut être jointe pour permettre l’identification de l’équipement
hertzien) :

5. L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la
législation d’harmonisation de l’Union applicable :

Directive 2014/53/UE;

Autres législations d’harmonisation de l’Union, s’il y a lieu.

6. Références des normes harmonisées pertinentes appliquées ou des
autres spécifications techniques par rapport auxquelles la conformité
est déclarée. Il faut indiquer, pour chaque référence, le numéro
d’identification, la version et, le cas échéant, la date d’émission :

7. S’il y a lieu : l’organisme notifié ... (nom, numéro) ... a réalisé ...
(description de l’intervention) ... et a délivré le certificat d’examen UE
de type :

8. S’il y a lieu, description des accessoires et des éléments (y compris
logiciels) qui permettent à l’équipement hertzien de fonctionner selon
sa destination et qui sont couverts par la déclaration UE de conformité
:

9. Informations complémentaires :

Signé par et au nom de : ...

(lieu et date d’émission) :

(nom, fonction) (signature) :

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché d’équipements hertziens.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO

ANNEXE 6

DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE

La déclaration UE de conformité simplifiée visée à l’article 4, § 9, est
établie comme suit :

« Le soussigné, [nom du fabricant], déclare que l’équipement
hertzien du type [désignation du type d’équipement hertzien] est
conforme à la Directive 2014/53/UE.

Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à
l’adresse Internet suivante : ... »

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 mars 2016 relatif à la mise
à disposition sur le marché d’équipements hertziens.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Télécommunications,
A. DE CROO
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